
  

 

บทท่ี 10  

 

การตีความพระคมัภีรก์บัความเช่ือในตรีเอกานุภาพ 

 

ศาสนศาสตรแ์ละมนุษยวิทยา 

 ในเจด็บทแรกเราได้พิจารณาเร่ืองความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว และในสองบทหลังเราได้

ดูเร่ืองมนุษย์ในบริบทของแผนการของพระเจ้าและพระประสงค์ส าหรับมนุษย์  ดังนั้นเจด็บทแรกจึง

เป็นเร่ืองเกี่ยวกบัศาสนศาสตร์ตามพระคัมภีร์ และสองบทหลังเป็นเร่ืองเกี่ยวกบัมนุษยวิทยาตามพระ

คัมภีร์  ในส่วนของศาสนศาสตร์ตามพระคัมภีร์นั้น1 บางคร้ังบรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพจะแยก

ระหว่าง “ศาสนศาสตร์ที่ถูกต้อง” กับศาสนศาสตร์เกี่ยวกับพระคริสต์2 แม้ว่าพวกเขาจะยังคงถือ

ว่าศาสนศาสตร์เกี่ยวกบัพระคริสต์เป็นส่วนหนึ่งของศาสนศาสตร์ตามพระคัมภีร์ เนื่องจากพระเยซูถูก

กล่าวว่าเป็นพระเจ้าในความเชื่อตรีเอกานุภาพ  แม้ถึงกระนั้น การแยกระหว่างศาสนศาสตร์เกี่ยวกบั

พระคริสต์กบั “ศาสนศาสตร์ที่ถูกต้อง” กห็มายความว่า ศาสนศาสตร์เกี่ยวกบัพระคริสต์เป็น “ศาสน

ศาสตร์ที่ไม่ถูกต้อง”3 ซึ่งเป็นการพูดกระทบกระเทยีบที่ไม่ไกลจากความจริงของเร่ืองนี้  

 เรายังได้พิจารณาเกี่ยวกบัมานุษยวิทยา (เปรียบเทยีบ a;nqrwpoj) ว่าเป็นค าสอนในพระคัมภีร์  

เกี่ยวกับมนุษย์  การที่จะเข้าใจศาสนศาสตร์ตามพระคัมภีร์และมนุษยวิทยาตามพระคัมภีร์นั้น เรา

จ าเป็นต้องมีความคิดใหม่ทั้งหมดเกี่ยวกับพระเจ้าและความคิดใหม่ทั้งหมดเกี่ยวกับมนุษย์  สิ่งที่

เปล่ียนเหล่านี้ เป็นสิ่งใหม่และเป็นการเปล่ียนอย่างขนานใหญ่ส าหรับความคิดของผู้เชื่อในตรีเอกานุ

ภาพ  ความคิดทั้งหมดของเราเกี่ยวกับมนุษย์จะต้องเปล่ียนใหม่ ถ้าเราอยากจะเข้าใจพระคริสต์และ

เข้าใจความเป็นมนุษย์อย่างถูกต้องจริงๆ และเหน็มนุษย์ได้รับการยกย่องในแผนการของพระเจ้า  

 ที่ผ่านมาเราละทิ้งค าสอนของพระคัมภีร์ที่ว่ามนุษย์ต ่ากว่าพระเจ้าเพียงหน่อยเดียว (สดุดี 8:5 มี
ค า “เอโลฮิม” อยู่ในข้อความภาษาฮีบรู)  ที่จริงแล้วพระเจ้าได้ทรงสร้างมนุษย์ให้ต ่ากว่าพระองค์เอง

 
1 Theology หรือ “การศึกษาเกี่ยวกบัพระเจ้า” 
2 Theology proper  (หรือ Paterology ที่หมายถึงศาสนศาสตร์เกี่ยวกบัพระบิดา) และ Christology 
3 Theology improper 
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หน่อยเดียว ซึ่งหมายถึงว่ามนุษย์ไม่สามารถจะสูงขึ้นไปกว่านี้ ได้ ถ้าไม่ได้เท่าเทยีมกับพระเจ้า  เราจึง
รับได้ยากมากว่าพระคริสต์ทรงเป็นมนุษย์ เพราะเราถือว่ามนุษย์ไร้ค่าและยังเลวทรามอีก  แน่นอนว่า

มันเป็นไปได้ที่แต่ละคนจะเลวทราม  แต่นั่นกไ็ม่เหมือนอย่างที่ศาสตร์เกี่ยวกับพระเจ้าของประเทศ

ตะวันตกได้สอนไว้ว่ามนุษย์ทุกคนเลวทรามจนถึงสันดานของเขาเลยทเีดียว  แต่เมื่อความคิดของเรา

เปล่ียนไปอย่างสิ้นเชิงนั่นแหละ เราจึงจะสามารถเข้าใจมนุษย์ได้อย่างถูกต้อง  และเมื่อผมมองดู

มนุษย์ตามความจริงในพระคัมภีร์ มันเหมือนว่าได้เอาม่านที่บังตาออกจากหน้าของผม และตอนนี้

ผมเห็นพระประสงค์อันเย่ียมยอดของพระเจ้าที่มีส าหรับมนุษย์ได้อย่างชัดเจน โดยมีพระคริสต์เป็น

หัวปีของมนุษยชาติใหม่  จะเห็นว่าไม่มีการยกย่องพระคริสต์ที่มากกว่านี้ ในพระคัมภีร์ เว้นแต่ว่าเรา

จะยกพระองค์ขึ้นและตั้งพระองค์เป็นพระเจ้าในความหมายอย่างนั้นจริงๆ  ที่ผมพูดว่า “ในความ 

หมายอย่างนั้นจริงๆ” กเ็พราะค าว่า “พระเจ้า” ไม่ว่าจะเป็นค า “เอโลฮิม”4 ( ~yhil{a/) ในพระคัมภีร์
เดิม หรือเป็นค า “เธ-ออส”5 (qeo,j) ในพระคัมภีร์ใหม่ กยั็งน ามาใช้กบัมนุษย์ด้วย ซึ่งสามารถยืนยัน

ได้โดยการค้นดูในพจนานุกรมภาษาฮีบรูหรือภาษากรีก  แต่นั่นไม่ใช่เร่ืองหลักของเราในตอนนี้ และ

เรากไ็ม่ต้องการจะข้ามเส้นระหว่างพระเจ้ากับมนุษย์อย่างแน่นอน  อาดัมและเอวาได้ข้ามเส้นนั้นที่

พวกเขาอยากจะเป็นเหมือนพระเจ้า แต่พระเยซูไม่เคยข้ามเส้นนั้น (แม้ว่าความเชื่อในตรีเอกานุภาพ

จะได้ให้พระองค์ข้ามเส้นนั้นแล้ว โดยการท าให้พระองค์เป็นพระเจ้า) 

 

ใครจะเป็นคนใชด้าบของพระวิญญาณ? 

 ตอนนี้ เรามาถึงเร่ืองส าคัญของการตีความพระคัมภีร์ที่มีน้อยคนจะเข้าใจ  แม้ผมจะอธิบายการ

ตีความพระคัมภีร์กับคุณมากแค่ไหนกไ็ม่มีผลอะไรกับคุณ จนกว่าคุณจะรู้ วิธีท าด้วยตัวของคุณเอง  

สิ่งที่ผมเป็นห่วงจริงๆขณะที่ผมเฉียดเป็นไม้ใกล้ฝั่งเข้าไปทุกทีกค็ือค าถามที่ว่า ใครจะเป็นคนรับช่วง

ท าการตีความพระคัมภีร์ต่อจากผมและท าต่อไป  เป็นเร่ืองยากที่จะเห็นใครสักคนภายใต้ขอบฟ้านี้ที่

จะสามารถรับมือในการตีความพระคัมภีร์ได้  มันเป็นทกัษะ เป็นศิลป์ เป็นศาสตร์ ทั้งหมดรวมอยู่ใน

อันเดียวกัน  พวกเราบางคนจะช านาญกว่าเล็กน้อยในด้านหนึ่ง คนอื่นๆจะช านาญกว่าเล็กน้อยใน

ด้านอื่น แต่ไม่มีใครจะเก่งในทุกด้าน  เร่ืองนี้ ไม่ได้เป็นกับเฉพาะผู้ ร่วมงานของผมเท่านั้น แต่รวมถึง

บรรดาผู้น าของคริสตจักรและบรรดานักศาสนศาสตร์ทั่วโลกด้วย  ในทุกวันนี้ เราจะหางานการตีความ

ที่ดีสกัชิ้นในตอนใดตอนหนึ่งของพระคัมภีร์ที่มีความสมดุลและถูกต้องและตรงกบัพระคัมภีร์ได้ยาก 

 
4 Elohim หมายถึง “พระเจ้า” เป็นค าฮีบรูค าเดียวกบั “พระ หรือ เจ้า หรือผู้ครอง หรือเทพ หรือทูตสวรรค์ เป็นต้น” เช่นในผู้วินิจฉยั 
8:33 “คนอสิราเอลกหั็นกลับไปเล่นชู้กบัพระบาอลัทั้งหลาย ถือว่าบาอลัเบรีท เป็นพระของเขาทั้งหลาย” (ผู้แปล) 
5 Theos แปลว่า “พระเจ้า” เป็นค ากรีกค าเดียวกนักบั “พระ หรือ เจ้า” เช่นใน 2 โครินธ์ 4:4 “พระของยุคนี้ ได้ท าให้ความคิดของคน
ที่ไม่เชื่อมืดมนไป” หรือใน 1 โครินธ์ 8:5 “ถึงแม้จะมีสิ่งต่างๆในสวรรค์และในแผ่นดินโลก ที่เขาเรียกว่าพระ กเ็ป็นเหมือนมีพระมาก
และเจ้ามาก” (ผู้แปล) 
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 แต่ซาตานกลัวการตีความพระคัมภีร์มากกว่าสิ่งใด  ผมไม่ได้พูดเกนิจริงเมื่อผมพูดว่ามารมันตัว

สั่นเมื่อผมชักดาบของพระวิญญาณออกมา  อาวุธอนัน่าสะพรึงกลัวนี้คือดาบสองคมของพระวิญญาณ 

ซึ่งกค็ือพระค าของพระเจ้าที่จะท าให้มารตัวสั่น เพราะมันจะเฉือนความเชื่อที่ผิดหรือความเทจ็ใดๆ 

ออกเป็นชิ้นๆ ไม่ว่าจะมีการแก้ต่างอย่างหนักแน่นหรือจะให้เหตุผลอย่างน่าเชื่อถือแค่ไหนกต็าม 

 เมื่อผมหันคมดาบไปที่ข้อพิสจูน์ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ ข้อพิสจูน์เหล่านั้นกล้็มไม่เป็นท่า

และแหลกไม่มชีิ้นดีตรงปลายคมดาบ  สิ่งนี้ท าให้ผมประทบัใจเพราะก่อนหน้านี้  ผมได้แกว่งดาบไปที่

อีกด้านหนึ่งของข้อพิสูจน์  ในเวลานั้นผมไม่รู้ ว่าดาบนี้ ไม่ได้มีไว้เพื่อปกป้องหลักค าสอนเทจ็ แต่มี

ประสิทธิภาพในการท าลายมัน  วันนี้ผมจะให้ตัวอย่างความมีประสิทธิภาพของดาบของพระวิญญาณ

ซึ่งกค็ือพระค าของพระเจ้า  หลักค าสอนจะยืนหยัดอยู่ได้กต่็อเมื่อมันตั้งอยู่บนการตีความที่ถูกต้อง  

หลักค าสอนใดๆที่ขาดรากฐานการตีความที่หนักแน่น กจ็ะพบในท้ายที่สุดว่าเป็นความเทจ็เหมือนที่

ผมได้ค้นพบว่าความเชื่อในตรีเอกานุภาพเป็นอย่างนั้น 

 ก่อนหน้านี้ผมพูดถึงศิลปะการต่อสู้6และนักดาบที่ย่ิงใหญ่  นักดาบจอมยุทธ์คนเดียวที่สามารถ

ประมือกับคู่อริถึงห้าหรือสิบคนหรือทั้งกองทพัได้  นี่คือแรมโบ้ในแบบจีน  ไม่มีใครล้มเขาได้เพราะ

ดาบของเขากวัดแกว่งเอาชนะคู่อริทุกคน  บางคร้ังเขาจะบุกล่ิวเข้าไปในค่ายของศัตรูแล้วจัดการกับ

ทั้งกองทพัแล้วทิ้งร่องรอยของเขาไว้ด้วยผู้คนที่ล้มตายเกล่ือนกลาด  มีเร่ืองราวมากมายของนักดาบ

จอมยุทธเ์หล่านี้กบัชัยชนะของพวกเขาทั้งในประวัติศาสตร์หรือในต านาน  และสิ่งเหล่านี้กส็อนให้เรา

รู้ถึงการอุทศิตัว ความช ่าชอง และการฝึกฝนที่หนักหน่วงในศิลปะการต่อสู้ของพวกเขา  แต่กไ็ม่มีใคร

จะเทยีบได้กับคนที่รู้ วิธีการใช้ดาบของพระวิญญาณ  ปัญหาในปัจจุบันกค็ือมีคนน้อยมากที่รู้วิธีใช้มัน  

นั่นคือสถานการณ์ของเราในปัจจุบันที่ท าให้ผมเป็นห่วงอย่างมาก  ใครจะเป็นคนที่ต่อสู้ต่อไปเมื่อถึง

เวลาที่ผมจะวางดาบและพ้นจากงานรับใช้ของผมในโลกนี้?  และผมยังไม่เห็นนักดาบฝีมือดีสักคนที่

รู้วิธใีช้พระค าของพระเจ้า 

 พวกคุณยังคงติดอยู่กบัความเชื่อในตรีเอกานุภาพ ที่คอยชี้ ให้ผมดูข้อความพระคัมภีร์ตรงนี้ ของ

ความเชื่อในตรีเอกานุภาพและข้อความพระคัมภีร์ตรงนั้นของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  ผมคิดว่า

คุณน่าจะรู้วิธีใช้ข้อความพระคัมภีร์เหล่านี้หลังจากที่ได้ฝึกฝนอบรมมาหลายปี  พวกคุณคงจะไม่ถาม

ค าถามพื้นฐานเช่นนี้กบัผมหากพวกคุณรู้วิธทีี่จะใช้ข้อความพระคัมภีร์เหล่านี้   พวกคุณกล็องพยายาม

หาค าตอบเหล่านั้นด้วยตัวคุณเอง  เป็นไปได้ไหมว่าไม่มีใครรู้ วิธีรับมือกับค าถามเหล่านี้หลังจากรับ

การฝึกฝนอบรมมาหลายปี ไม่มีใครรู้ วิธีที่จะใช้ดาบของพระวิญญาณทะลุทะลวงความสับสนและ

แก้ปัญหาทั้งหมดนี้? 

 
6 武俠, wǔxiá 



258                                                  พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว 

สิง่ท่ีนกัตีความตอ้งมี 

 ผมขอสรุปสิ่งที่นักตีความต้องมีและคุณสมบัติที่จ าเป็นส าหรับนักตีความที่เชี่ยวชาญเพื่อน า

ความจริงในพระค าของพระเจ้าออกมาให้เหน็  การตีความคือการน าเอาสิ่งที่อยู่ในพระค าของพระเจ้า

ออกมาอย่างไม่ขาดและไม่เกนิ  “การตีความ” (Exegesis) เป็นค าผสมของ “evx” (ex, ออกจาก) กบั  
“-egesis” จากค า “a;gw” (agō, น า)  การรวมกนัของค า “evx + a;gw” จะหมายถึง “น าออกมา” หรือ 

“น าออกมาให้เห็น” น าสิ่งที่อยู่ในพระค าของพระเจ้าออกมาให้เหน็  แต่ถ้าการตีความไม่ได้ท าหน้าที่

เช่นนี้กแ็สดงว่าเป็นการตีความที่ผิด  เมื่อเราท าการตีความเหมือนอย่างผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพ เราก็

ท าอย่างเดียวกับที่เราได้ประณาม นั่นกค็ือการตีความเกินจากสิ่งที่มีในตัวบท  มีเพียงวิธีเดียวที่จะ

ปกป้องหลักค าสอนของความเชื่อในตรีเอกานุภาพกค็ือ การตีความเกนิจากตัวบทเพื่อให้มีสิ่งนั้นจาก

ตัวบท  แต่ถ้าคุณท าการตีความอย่างถูกต้อง คุณกจ็ะน าเอาแต่เฉพาะสิ่งที่มีอยู่ในข้อความนั้นออกมา 

และหลีกเลี่ยงการตีความเกนิจากที่มีในตัวบทโดยใส่ความคิดหรือหลักค าสอนของคุณเองเข้าไป 

 สิ่งส าคัญอย่างแรกที่นักตีความต้องมีเหนือสิ่งอื่นใดกค็ือ เป็นคนฝ่ายวิญญาณที่แท้จริง  และนั่น

รวมถึงการรักความจริงอย่างแท้จริง  ถ้าความจริงจะท าลายหลักค าสอนที่ผมยึดมั่นมา กใ็ห้เป็นไป

เถอะ เพราะผมไม่มีหลักค าสอนหรือข้อเชื่ออะไรที่จะปกป้องหรือที่จะยึดเอาไว้  ทั้งหมดที่ผมอยากรู้

กค็ือความจริงในพระค าของพระเจ้า  ผมคิดว่านี่อาจเป็นเหตุผลที่องค์ผู้เป็นเจ้าจึงได้มอบหมายงานที่

ย่ิงใหญ่นี้ ให้กับผมซึ่งผมไม่เคยแสวงหาด้วยตัวเอง ที่จะรับมือกับความเชื่อในตรีเอกานุภาพในยุค

สุดท้ายนี้   เมื่อคุณมีใจรักความจริง คุณกพ็ร้อมจะยอมทิ้ งทุกสิ่งที่มีค่าย่ิงของคุณ และหลักค าสอน

ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพกม็ีค่าอย่างย่ิงกับผม  คุณจะยอมฟังสิ่งที่องค์ผู้ เป็นเจ้าก าลังตรัสกับ

คุณในพระค าของพระองค์  เร่ืองของฝ่ายวิญญาณนั้นไม่ใช่สิ่งที่สูงและสูงส่ง แต่เป็นความสัมพันธ์กับ

พระเจ้าซึ่งคุณฟังความจริงของพระองค์  ความจริงจะท าให้คุณเป็นไท (ยอห์น 8:32) เป็นสิ่งที่ผมมี
ประสบการณ์อยู่ขณะนี้ ในระดับที่ผมไม่เคยรู้มาก่อน 

 สิ่งส าคัญอย่างที่สองที่เราจ าเป็นต้องมีในการตีความกค็ือ ความเข้าใจที่กระจ่างและความคิดที่

ชัดเจน  น้อยคนนักที่มีความสามารถที่จะคิดได้ชัดเจนแม้กับเร่ืองในชีวิตประจ าวัน  ผมมักจะเจอ

ข้อความที่คลุมเครือและสับสนมากจนผมไม่คิดจะถามว่า “ช่วยบอกทีว่าคุณก าลังหมายถึงอะไร?”  

ข้อความสับสนมากและเข้าใจยากจนผมไม่อยากจะขบคิด  ความสามารถในการมองเห็นและการคิด

อย่างชัดเจนเป็นทกัษะที่หายากจนน่าแปลกใจ  เมื่อผมอ่านหนังสือผมมักจะเจอข้อความที่คลุมเครือ

และซับซ้อนซึ่งไร้สาระอย่างย่ิง  ผู้เขียนกค็งไม่ได้คิดว่าพวกเขาไร้สาระอย่างแน่นอน  ผมต้องขอโทษ
ที่ปฏิกิริยาทันทขีองผมต่อค ากล่าวที่ไร้สาระ คือการพูดว่า “เหลวไหล” หรือ “ไร้สาระ” หรือ “ไม่

สมเหตุสมผล”  แต่ที่ผมพูดแบบนี้กเ็พราะความหงุดหงิดเป็นส่วนใหญ่ 
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 สิ่งส าคัญอย่างที่สามกค็ือ คุณจะต้องมีความเข้าใจพระค าของพระเจ้าอย่างเหนียวแน่นทั้งในพระ

คัมภีร์เดิมและพระคัมภีร์ใหม่  มีน้อยคนมากที่มีสิ่งจ าเป็นขั้นพื้ นฐานนี้   เมื่อคุณฟังค าเทศนาคุณจะ

มองออกว่านักเทศน์ไม่มีความเข้าใจในพระค าของพระเจ้า  ค าเทศนาที่มีพื้ นฐานมาจากความรู้ ใน

พระคัมภีร์อย่างผิวเผินนั้นไม่ได้หล่อเล้ียงหรือเสริมสร้างคริสตจักร  การจะได้ความเข้าใจพระคัมภีร์

อย่างลึกซึ้ งที่จะเกดิผลมากนั้นต้องใช้เวลาหลายปีในการใคร่ครวญและท างานหนัก แต่คนส่วนมากไม่

ชอบที่ต้องท างานหนักแบบนี้   แต่ถ้าคุณลงมือท างานอย่างหนักด้วยพระคุณของพระเจ้า คนที่รัก

ความจริงจะบอกว่า “ฟังแล้วเข้าใจได้ดี” เมื่อพวกฟังค าเทศนาของคุณ  หากมีบางสิ่งในพระค าของ

พระเจ้าพูดกับใจของคุณ สิ่งนั้นกจ็ะพูดกับใจของคนอื่นด้วยเมื่อคุณแบ่งปันออกไป  แต่การเทศนา

โดยมากจะเป็นตามหัวข้อ  คุณคิดหัวข้อหนึ่งขึ้นมาแล้วคุณกพ็ูดตามหัวข้อนั้น แต่สิ่งที่คุณแบ่งปันนั้น
ไม่มีความลึกในฝ่ายวิญญาณและไม่สามารถเจาะลึกเข้าไปในใจของบรรดาผู้ที่ฟังคุณได้ 

 สิ่งส าคัญอย่างที่สี่กค็ือ ความเข้าใจภาษาฮีบรูกับภาษากรีกที่ขาดอย่างมากในหมู่ผู้ ร่วมงานของ

เราและในหมู่นักศึกษาศาสนศาสตร์โดยทั่วไป  ผมไม่ได้หมายความว่าคุณจะต้องเป็นผู้เชี่ยวชาญด้าน

ภาษา แต่คุณต้องพร้อมที่จะท างานหนักในการเข้าใจพื้นฐานของภาษา ในกรณีนี้คือภาษาของพระค า

ของพระเจ้า  คุณต้องตั้งใจที่จะค้นดูข้ออ้างอิงต่างๆ ซึ่งเป็นงานที่ท าได้ง่ายขึ้นในยุคคอมพิวเตอร์นี้   

เมื่อก่อนโตะ๊ท างานของผมจะมีหนังสือ มีพจนานุกรม และศัพทส์มัพันธก์องซ้อนเป็นตั้งๆอยู่เตม็โต๊ะ  

หนังสอืพวกนี้ จะเป็นหนังสอืเล่มหนาๆที่หนัก ดังนั้นจึงต้องออกก าลังเยอะเวลายกหนังสอืพวกนี้   ผม

จะดึงเล่มหนึ่งออกมาดู แล้วกด็ึงอีกเล่มที่ถูกทับอยู่ข้างใต้กองออกมา ปัจจุบันในยุคคอมพิวเตอร์นี้

เราไม่ต้องยกอะไรหนักๆอกีแล้ว ดังนั้นเราจึงไม่มีข้อแก้ตัวที่จะขี้ เกยีจ 

 โปรแกรมไบเบิ้ลเวิคส ์7 จะให้ข้อมูลอ้างอิงคุณถึงสิบสองรายการ หรือโปรแกรมอ้างอิงที่ติดตั้ง
ในหน้าต่างเดียว  เพียงแค่กดอนัที่คุณต้องการ  ก่อนที่เวอร์ชั่น 7 จะออกมา ผมต้องใช้สองโปรแกรม 
(ไบเบิ้ลเวิคส ์5 และไบเบิ้ลเวิคส ์6) สลับไปมา  แต่ตอนนี้ผมมีข้อมูลอ้างอิงสิบสองรายการติดตั้งอยู่
ตรงหน้าผม  จะมีอะไรเป็นข้ออ้างที่จะขี้ เกียจได้อีกหรือ?  ถ้าคุณไม่มีโปรแกรมไบเบิ้ลเวิร์คส์ 77 ก็

ต้องใช้ความพยายามมากขึ้นอกีหน่อยกบัไบเบิ้ลเวิคส ์5 และ 6 เหมือนที่ผมได้ท ามาหลายปี 

 โปรแกรมไบเบิ้ลเวิคส์มีแหล่งข้อมูลและข้อมูลอ้างอิงมากมายให้เข้าถึงได้จากหน้าต่างเดียวกัน  

พจนานุกรมภาษากรีกทั้งหมดกม็ีเรียงรายเป็นแถว พร้อมที่จะให้ค านิยามกับคุณ เพียงแค่คลิกเมาส์  

เมื่อก่อนคุณต้องดึงพจนานุกรมเล่มหนักๆออกมาและพลิกหน้าเหล่านั้น แล้วกด็ึงพจนานุกรมอกีเล่ม

หนึ่งและพลิกหน้าเหล่านั้น  ในปัจจุบันนี้การท างานกบัคอมพิวเตอร์กยั็งคงเป็นงานหนัก แต่ประเดน็

ของผมกค็ือ คุณสามารถจะท าอะไรได้มากขึ้นในเวลาเท่าเดิมหรือด้วยความพยายามที่เท่าเดิม 

 
7 ปัจจุบันมีโปรแกรมไบเบิ้ลเวิคสถ์ึงชุดที่ 9 (ผู้แปล) 
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 สิ่งส าคัญอย่างที่ห้าในการเป็นนักตีความกค็ือ ความตั้งใจที่จะท างานอย่างหนัก  ผมสงสัยว่าที่

หลายคนไม่ได้เป็นนักตีความกเ็พราะความเกียจคร้าน  การตีความเป็นงานหนักจริงๆ จนต้องปาด

เหง่ือกนัทเีดียว 

 ผมอธิษฐานว่าจะมีพวกคุณบางคน ปรารถนาที่จะมีความเชี่ยวชาญในพระค าของพระเจ้าก่อนที่

จะสายเกนิไป 

 

“ยาหเ์วห”์ ในภาษาจีน 

 เมื่อไม่นานมานี้  ผมพูดไว้ว่าคริสตจักรจะต้องเรียนรู้พระนามของพระเจ้า  นี่เป็นการพลิกกลับ

ปัญหาที่คริสตจักรสบืทอดกันมาหลายศตวรรษที่ผ่านมา เพราะผลจากที่ชาวยิวไม่เตม็ใจจะออกเสียง

พระนามของพระเจ้าด้วยเหตุผลที่ผมอยากจะพูดว่าเป็นความกลัวอย่างไม่มีเหตุผล  พระนามของ

พระเจ้าไม่ควรเกบ็เงียบไว้  ความกลัวที่จะออกเสียงผิดหรือใช้พระนามของพระเจ้าในทางที่ผิดนั้น

ไม่ใช่เหตุผลที่จะหยุดใช้พระนามของพระเจ้าด้วยประการทั้งปวง  ชาวจีนมีข้อได้เปรียบที่พระคัมภีร์

ภาษาจีนของเราใช้ชื่อ “耶和華” (yēhéhuá, เยเหอหัว หรือเยโฮวาห์) แม้ว่า “เยโฮวาห์”8 จะไม่ได้

ใช้ในพระคัมภีร์ภาษาองักฤษอกีต่อไป ยกเว้นในหนึ่งหรือสองฉบับ 

 เนื่องจาก “耶和華” (เยโฮวาห์) ไม่ได้แปลอย่างถูกต้องของค าว่า “ยาห์เวห์”  ผมจึงเสนอให้ใช้ 

“亞偉”9 (Yàwěi, หยาเหว่ย) โดยที่อักษรตัวแรก “亞” มาจากค าภาษาจีนหมายถึง “เอเชีย” และ
อักษรตัวที่สอง “偉” หมายถึง “ย่ิงใหญ่”  มีผู้ ร่วมงานคนหนึ่งให้ข้อคิดเห็นว่าค าผสมนี้ ฟังดูเหมือน

ภาษาพูดบางค าที่ไม่ค่อยดีนักในภาษากวางตุ้ง  ผู้ ร่วมงานคนนี้ ยังบอกอีกว่าในหนังสือศาสนศาสตร์

ภาษาจีนเล่มเก่าๆบางเล่มจะทบัศัพทว่์า “雅巍” (Yǎwēi, หย่าเวย)  อกัษรตัวแรก “雅” (yǎ, หย่า) 
มาจากค าว่า “文雅” (wényǎ, เหวินหย่า หมายถึง “สง่า”)  อักษรตัวที่สอง “巍” (wēi, เวย) เขียน
ยากเพราะมีขีดเยอะ  ปัญหาอีกอย่างหนึ่งของตัวอักษรนี้กค็ือมีตัว “鬼” (guǐ, กุ่ย) ห้อยอยู่ตรงมุม
ล่างขวาที่หมายถึง “ผี”  ตัว “巍” (wēi, เวย) เองหมายถึงสูงส่งและสง่า ดังนั้นในขณะที่การผสมค า 

“雅巍” (Yǎwēi, หย่าเวย) คือความสง่าและงดงามนั้น กม็ีปัญหาหลายอย่างกบัอกัษรตัวที่สอง “巍” 
(wēi, เวย) คือมีขีดมากไปที่ชาวจีนส่วนใหญ่ไม่คุ้นเคยและกม็ีตัวที่หมายถึง “ผี” รวมอยู่ด้วย 

 ผมได้หารือเร่ืองนี้กับผู้ ร่วมงานด้านสถานีวิทยุเนื่องจากพวกเขาเป็นผู้ที่จะออกอากาศพระนาม

ของพระเจ้าทางวิทยุ  มีข้อเสนอแนะหนึ่งคือให้คงตัว “雅” (yǎ, หย่า) ไว้  อกีข้อคิดเหน็หนึ่งคือไม่มี
อะไรผิดปกติกับตัว “偉” (wěi, เหว่ย)  ดังนั้นเราสามารถรวมสองตัวอกัษรนี้ เป็น “雅偉” (Yǎwěi, 

 
8 Jehovah, พระคัมภีร์ภาษาไทยฉบับ 1971 ใช้ “เยโฮวาห์” และฉบับมาตรฐาน 2011 ใช้ “ยาห์เวห์” (ผู้แปล) 
9 จาก 亞洲的亞, 偉大的偉 
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หยาเหว่ย)10  ตัวอักษรทั้งสองเป็นที่รู้จัก มีความหมาย และออกเสียงง่าย  คุณมีข้อเสนอแนะอย่าง

อื่นไหม? 

 นอกจากนี้ ยังมีข้อเสนอแนะให้คงพระนามเดิมว่า “耶和華” (“เยโฮวาห์”) เอาไว้ก่อน เนื่องจาก

เป็นพระนามของพระเจ้าที่คุ้นกันมากที่สุดในหมู่ชาวจีน  เมื่อคุณพูดคุยกับพวกพี่น้อง คุณไม่จ าเป็น

จะต้องเปล่ียนไปใช้ชื่อใหม่ว่า “雅偉” (Yǎwěi, หยาเหว่ย) ในทนัท ี ตอนนี้กใ็ช้ชื่อเดิมว่า “耶和華” 
(เยโฮวาห์) ไปก่อน แต่ให้สอน “耶和華雅偉” (Yēhéhuá Yǎwěi, เยเหอหัว หยาเหว่ย) กับพวกเขา
ด้วย  แบบนี้พวกเขาจะได้เรียนรู้ชื่อทั้งสอง 

 ชาวจีนมีข้อได้เปรียบที่รู้ จักชื่อ “耶和華” (เยโฮวาห์) ซึ่งมีเสียงที่น่าฟังแม้การออกเสียงจะไม่

ถูกต้องเสียทีเดียว  ถ้าเราเร่ิมด้วย “耶和華雅偉” (เยเหอหัว หยาเหว่ย) คนกจ็ะเร่ิมคุ้นเคยกับชื่อ

ใหม่โดยไม่ต้องรับมือกับการเปล่ียนแปลงคร้ังใหญ่  พวกเขาสามารถใช้ “耶和華” (เยโฮวาห์) เป็น

ขั้นแรกต่อไปได้ แล้วจึงค่อยๆเปล่ียนไปใช้ชื่อใหม่  เราไม่มีข้อได้เปรียบนี้ ในภาษาอังกฤษเพราะเรา

ไม่ใช้ “เยโฮวาห์” อีกต่อไปแม้ว่าคุณจะใช้มันได้ถ้าคุณต้องการ  คนหนุ่มสาวมักไม่คุ้นกับชื่อ “เยโฮ

วาห์” แต่คนรุ่นก่อนๆอาจยังจ าเพลงชีวิตคริสเตียนภาษาองักฤษที่พูดถึงพระเยโฮวาห์ได้11 

 

ใครเป็นคนพูด พระเยซูหรือพระยาหเ์วห?์ 

 มีพระคัมภีร์หลายตอนที่ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพชอบใช้อ้างอิง แต่เราคงต้องใช้เวลาหลายสัปดาห์ 

จึงจะครอบคลุมได้ทั้งหมด  มันจะเป็นประโยชน์มากกว่าหากเราจะพูดถึงว่าควรจะตีความพระคัมภีร์

ตอนเหล่านี้ อย่างไร  เราจะไปอย่างช้าๆในบทนี้  และผมหวังว่าโดยพระคุณของพระเจ้าแล้วคุณคงได้

แนวคิดพื้นฐานบางประการถึงวิธกีารตีความ 

 ก่อนอื่น มีความแตกต่างที่ส าคัญในวิธทีี่เราดูข้อความพระกติติคุณ และวิธทีี่เราดูข้อความที่ไม่ใช่

พระกติติคุณ (นั่นคือ จดหมายต่างๆ และวิวรณ์)  เนื่องจากว่าพระยาห์เวห์เสดจ็เข้ามาในโลกในองค์

พระคริสต์ คือพระยาห์เวห์มาสถิตอยู่ในพระคริสต์ จึงมีสิ่งเพิ่มเติมที่จะต้องพิจารณาเมื่อเราตีความ

พระกิตติคุณ  เนื่องจากพระยาห์เวห์สถิตอยู่ภายในพระเยซู จึงมีค าถามขึ้นว่า เมื่อพระเยซูตรัสนั้น

ใครเป็นผู้ที่ก าลังพูด?  ผู้ที่ก าลังพูดคือพระเยซูคริสต์ผู้ เป็นมนุษย์ หรือว่าผู้ที่ก าลังพูดคือพระยาห์

 
10 ไม่อ่านว่า “หย่าเหว่ย” ถ้าค าสองค าที่มีเสยีงเดียวกนัมาอยู่คู่กนั ค าแรกต้องเป็นเสยีงจัตวาคือ “หยา” จึงเป็น “หยาเหว่ย” (ผู้แปล) 
11 ปัจจุบันพระคัมภีร์ภาษาไทยมีฉบับแก้ไขล่าสดุคือ “ฉบับมาตรฐาน 2011”  โดยสมาคมพระคริสตธรรมแห่งประเทศไทยที่ใช้ “พระ
ยาห์เวห์” กบัพระนามของพระเจ้าอย่างชัดเจนในทุกที่ที่มีค านี้ปรากฏ (ผู้แปล) 
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เวห์?  ในกรณีหลังท าให้นึกถึงผู้ เผยพระวจนะของพระคัมภีร์เดิม ไม่ว่าจะเป็นอิสยาห์หรือมาลาคี

หรือผู้ เผยพระวจนะคนอื่นๆที่ประกาศว่า “พระยาห์เวห์ตรัสดังนี้ ว่า”12  จากนั้นกมี็ค าตรัสของพระ

ยาห์เวห์ตามมา แทนที่จะเป็นถ้อยค าของผู้เผยพระวจนะ นั่นกค็ือ ค าสรรพนาม “เรา” (“I”) ในค า
ประกาศนั้นไม่ได้หมายถึงผู้ เผยพระวจนะ แต่หมายถึงพระยาห์เวห์ผู้ก าลังตรัสผ่านผู้ เผยพระวจนะ

คนนั้น  แต่ในบางสถานการณ์นั้นตัวผู้เผยพระวจนะเองเป็นผู้ที่พูด พูดถ้อยค าของเขาเองเพื่อบอกถึง

พระประสงค์ หรือความตั้งพระทัย หรือพระด าริของพระยาห์เวห์  คุณจะเห็นสิ่งนี้ ได้จากพวกผู้ เผย

พระวจนะก่อนหน้านี้  เช่น ซามูเอล 

 เมื่อซามูเอลยืนอยู่ต่อหน้าบรรดาบุตรของเจสซีเพื่อชี้ตัวผู้ที่พระเจ้าทรงเลือกให้เป็นกษัตริย์ของ

อสิราเอลนั้น (1 ซามูเอล 16:1-13) เขาไม่ได้เร่ิมต้นด้วยการพูดว่า “พระยาห์เวห์ตรัสดังนี้ ว่า นี่คือคน
ที่เราได้เลือก!”  ซามูเอลยืนอยู่ตรงนั้นมองดูเอลีอับบุตรชายคนโต และคิดว่าเขาอาจเป็นคนที่ถูก

เลือกไว้  แต่พระยาห์เวห์ตรัสกับซามูเอลว่าอย่ามองดูที่หน้าตาหรือรูปร่างภายนอก เพราะพระเจ้า

ไม่ได้มองอย่างที่มนุษย์มอง  เพราะมนุษย์ดมองดูที่รูปร่างภายนอกแต่พระเจ้าทอดพระเนตรที่จิตใจ 

(ข้อ 7)13  หลังจากได้ดูบุตรชายของเจสซีทีละคนแล้ว ซามูเอลกป็ระกาศว่า ไม่มีใครในคนเหล่านี้ ที่

พระเจ้าทรงเลือก  เขาจึงถามเจสซีว่ายังมีบุตรชายอีกไหม และปรากฏว่ายังมีบุตรชายคนเลก็อีกคน

หนึ่งคือดาวิดที่ก าลังดูแลฝงูแกะอยู่  ซามูเอลจึงสั่งให้เจสซีไปตามตัวดาวิดมา  และเมื่อดาวิดได้มาอยู่

ต่อหน้าซามูเอล พระยาห์เวห์ได้ทรงสั่งซามูเอลให้เจิมตั้งเขาเป็นกษัตริย์ (ข้อ 12) 

 ซามูเอลได้เผชิญหน้ากับซาอูลมาก่อนหน้านี้ เร่ืองการไม่เชื่อฟังของเขา (1 ซามูเอล 15:10-31)  
ซามูเอลไม่ได้พูดกับซาอูลว่า “พระยาห์เวห์ตรัสดังนี้ ว่า” แต่ใช้ค าพูดของเขาเองประกาศกับซาอูลว่า 

พระยาห์เวห์ทรงถอดเขาจากการเป็นกษัตริย์ของอิสราเอล และราชอาณาจักรอิสราเอลจะถูกมอบให้

คนอื่น (ข้อ 26-28)14  แต่ซามูเอลยังคงพูดในฐานะของผู้เผยพระวจนะของพระยาห์เวห์ 

 ดังนั้นมีสองรูปแบบที่ผู้เผยพระวจนะพูด  ในรูปแบบหนึ่งนั้น ผู้เผยพระวจนะพูดถ้อยค าของเขา

เองเพื่อถ่ายทอดความคิดและพระประสงค์ของพระยาห์เวห์  ในอีกรูปแบบหนึ่งนั้น สิ่งที่ออกมาจาก

 
12 แปลตามพระคัมภีร์เดิมภาษาฮีบรู  พระคัมภีร์ภาษาองักฤษจะแปลตามพระคัมภีร์เดิมฉบับเซปทวัจินต์ว่า “Thus says the Lord” 
พระคัมภีร์ภาษาไทยฉบับอมตธรรมร่วมสมัยแปลว่า “องค์ผู้เป็นเจ้าตรัสว่า”  ฉบับมาตรฐาน 2011 แปลว่า “พระยาห์เวห์ตรัสตรัสดังนี้
ว่า”  ฉบับ 1971 แปลว่า “พระเจ้าตรัสดังนี้ ว่า”  ฉบับไทยคิงเจมสแ์ปลว่า “พระเยโฮวาห์ตรัสดังนี้ ว่า” (ผู้แปล) 
13 1 ซามูเอล 16:7 พระยาห์เวห์ตรัสกบัซามูเอลว่า “อย่ามองดูที่รูปร่างภายนอกหรือที่ความสงูแห่งร่างกายของเขา เพราะพระยาห์เวห์
ไม่ได้ทอดพระเนตรเหมือนที่มนุษย์ดู เพราะมนุษย์ดูที่รูปร่างภายนอก แต่พระยาห์เวห์ทอดพระเนตรจิตใจ” (ฉบับมาตรฐาน 2011) 
14 1 ซามูเอล 15:26-28 ซามูเอลทูลซาอูลว่า “ข้าพเจ้าจะไม่กลับไปกบัท่าน เพราะท่านทอดทิ้งพระวจนะของพระยาห์เวห์ และพระยาห์
เวห์ทรงถอดท่านจากเป็นกษัตริย์เหนืออิสราเอล” พอซามูเอลหันจะไป ซาอูลกย็ึดชายเสื้อของท่านไว้และเสื้อนั้นกข็าด  และซามูเอล

ทูลท่านว่า “ในวันนี้พระยาห์เวห์ได้ทรงฉีกราชอาณาจักรอสิราเอลเสยีจากท่านแล้ว และทรงมอบให้แก่ผู้อื่นที่ดีกว่าท่าน  ยิ่งกว่านั้นองค์

พระสริิแห่งอสิราเอลจะไม่ทรงมุสาหรือเปล่ียนพระทยั เพราะว่าพระองคไ์ม่ได้ทรงเป็นมนุษย์ที่เปล่ียนใจ” (ฉบับมาตรฐาน 2011) 
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ปากของผู้ เผยพระวจนะกค็ือถ้อยค าของพระยาห์เวห์  และเมื่อมาถึงเร่ืองถ้อยค าของพระเยซู จึงมี

ค าถามทิ้งท้ายให้เราว่าเป็นพระเยซู หรือว่าเป็นพระยาห์เวห์ที่ก าลังตรัสอยู่ 

 ค าเทศนาบนภเูขาเป็นตัวอย่างที่ดีในเรื่องนี้   เมื่อพระเยซูตรัสว่า “คนที่ยากจนด้านจิตวิญญาณก็

เป็นสุข” นั้นใครเป็นคนพูด?  ผมไม่ได้ถามว่าพูดออกจากปากของใคร เพราะเห็นได้ชัดว่าพูดออก

จากพระโอษฐ์ของพระเยซู แต่ผมก าลังถามว่าถ้อยค าเหล่านี้ เป็นถ้อยค าของพระเยซู  หรือว่าเป็น

ถ้อยค าของพระยาห์เวห์?  ในพระกิตติคุณเล่มต่างๆนั้นเราสามารถบอกโดยรวมๆได้ว่าเป็นถ้อยค า

ของใครด้วยการตรวจสอบเนื้ อหาของถ้อยค านั้นๆ  ในกรณีเฉพาะนี้ มองเห็นได้ไม่ยากว่าเป็นพระ

ยาห์เวห์ที่ก าลังตรัส ซึ่งหมายถึงว่าพระเยซูก าลังตรัสในลักษณะเดียวกบัที่ผู้เผยพระวจนะคนส าคัญๆ

ในพระคัมภีร์เดิมที่กล่าวถ้อยค าของพระยาห์เวห์ 

 เมื่อพระเยซูตรัสในค าเทศนาบนภูเขาว่า “ท่านทั้งหลายได้ยินค าซึ่งคนแต่เก่าก่อนกล่าวไว้ว่า...

ส่วนเราบอกพวกท่านว่า...” ค าสรุปของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพกค็ือ “เราบอก” นั้นหมายถึงพระเยซู

ซึ่งหมายถึงว่าพระเยซูก าลังท าให้ตัวพระองค์เองมีอ านาจเหนือคนทั้งหลายในพระคัมภีร์เดิม แม้แต่

กับโมเสส ด้วยการล้มเลิกหรือเปล่ียนสิ่งที่เหล่าคนแต่เก่าก่อนสั่งสอนไว้  เราไม่เห็นปัญหาในเร่ืองนี้

เพราะเราได้ยกพระคริสต์ขึ้นเป็นพระเจ้าแล้ว และคิดว่าพระองค์มีอ านาจที่จะยกเลิกธรรมบัญญัติ

แม้แต่ธรรมบัญญัติของโมเสส  แต่เราควรระวังที่จะไม่ด่วนสรุปเช่นนั้น เพราะพระเยซูได้ตรัสในค า

สอนของพระองค์เองว่า “ถ้อยค าที่พวกท่านได้ยินนี้ ไม่ใช่ค าของเรา แต่เป็นของพระบิดาผู้ทรงส่งเรา
มา” (ยอห์น 14:24 ฉบับ NIV)  ดังนั้นข้อสรุปของความเชื่อในตรีเอกานุภาพที่ว่าพระเยซูก าลังตรัส
จากสทิธอิ านาจของพระองค์เองที่อยู่เหนืออ านาจของธรรมบัญญัตินั้นจึงไม่สามารถเหน็พ้องได้  พระ

ยาห์เวห์เป็นผู้ที่ก าลังบอกเราผ่านทางพระเยซูว่า “เราบอกท่านว่า เมื่อเทยีบกบัธรรมบัญญัติที่ผ่านมา

นั้น ตอนนี้มมีาตรฐานที่สูงขึ้นในอาณาจักรสวรรค์”  สิ่งนี้ จะไม่เป็นปัญหาเพราะว่าไม่มีสิทธอิ านาจใด

สงูกว่าพระยาห์เวห์  ข้อเรียกร้องที่สงูขึ้นในอาณาจักรของพระเจ้านั้นเหมาะสมเพราะเราได้เปล่ียนเข้า

สู่ยุคแห่งพระคุณด้วยมาตรฐานที่สูงขึ้น  เมื่อก่อนถ้าคุณไม่ได้ละเมิดพระบัญญัติที่เป็นข้อปฏิบัติแต่

ภายนอกกไ็ม่เป็นไร แต่ว่าตอนนี้ ในอาณาจักรสวรรค์ พระเจ้าทรงมองเข้าไปในใจของเรา เพื่อดูว่า

ความคิดและแรงจูงใจของเราบริสุทธิ์หรือไม่  มีมาตรฐานที่สูงขึ้นในอาณาจักรของพระเจ้าที่ไม่ได้วัด

กนัในแง่ของการปฏบิัติตามธรรมบัญญัติแต่ภายนอก 

 เมื่อพูดถึงการตีความพระกิตติคุณเล่มต่างๆ ค าถามเร่ืองการสถิตของพระยาห์เวห์ในพระเยซู

กลายเป็นปัจจัยส าคัญในการพิจารณา  ในพระคัมภีร์บางตอนนั้นเหน็ได้ชัดว่า เราก าลังฟังถ้อยค าของ

พระเยซูเองที่ไม่ใช่ถ้อยค าของพระยาห์เวห์ ซึ่งในกรณีนี้พระเยซูไม่ได้ท าหน้าที่เป็นกระบอกเสียงของ

พระยาห์เวห์เช่นเดียวกับในกรณีของพวกผู้เผยพระวจนะคนส าคัญๆในพระคัมภีร์เดิม ตัวอย่างเช่น 

“ถ้อยค าที่พวกท่านได้ยินนี้  ไม่ใช่ค าของเรา” กเ็หน็ได้ชัดว่าเป็นถ้อยค าของพระเยซู ไม่ใช่ถ้อยค าของ

พระยาห์เวห์ เพราะไม่เช่นนั้นจะเป็นว่าพระยาห์เวห์ก าลังทรงปฏิเสธถ้อยค าของพระองค์เอง  อีก
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ตัวอย่างหนึ่งกค็ือ “พระบุตรไม่อาจท าสิ่งใดโดยล าพังพระองค์เอง พระองค์สามารถท าได้แต่เพียงสิ่ง

ที่เหน็พระบิดาของพระองค์ทรงกระท า เพราะพระบิดาทรงกระท าสิ่งใด พระบุตรกก็ระท าสิ่งนั้นด้วย” 

(ยอห์น 5:19 ฉบับ NIV)  ถ้อยค าเหล่านี้ เหน็ได้ชัดว่าเป็นค าพูดของพระเยซู 

 กรณีที่น่าสนใจคือยอห์น 2:19-22 

19พระเยซูตรัสตอบพวกเขาว่า “ท าลายวิหารนี้ เสีย แล้วเราจะยกขึ้นใหม่ในสามวัน” 20พวกยิวทูล

ตอบว่า “วิหารนี้ ต้องใช้เวลาสร้างถึงสี่สบิหกปี และท่านจะยกขึ้นใหม่ในสามวันหรือ?  21แต่วิหาร

ที่พระองค์ตรัสถึงกค็ือพระกายของพระองค์  22หลังจากที่พระองค์ทรงถูกยกให้เป็นขึ้นจากความ

ตายแล้ว พวกสาวกของพระองคจ์ึงระลึกถึงสิ่งที่พระองค์ได้ตรัสไว้ (ยอห์น 2:19-22 ฉบับ NIV) 

 ตรงนี้มีปัญหาในการตีความ  ในข้อ 19 พระเยซูตรัสว่า “เราจะยกขึ้นในสามวัน” ขณะที่ข้อ 22 

กล่าวว่า “หลังจากที่พระองค์ทรงถูกยก (หรือถูกชุบ)15 ให้เป็นขึ้นมาแล้ว”  มีการเปลี่ยนจากบุคคลที่

หนึ่งมาเป็นบุคคลที่สาม  สิ่งนี้ ขัดแย้งกันเพราะในกรณีแรกพระเยซูทรงเป็นผู้ยกขึ้น ในขณะที่กรณี

หลังพระเยซูทรงเป็นผู้ที่ถูกยกขึ้น  พระองค์ตรัสว่าพระองค์จะทรงยกพระวิหารขึ้นโดยที่ตรัสถึงพระ

กายของพระองค์เอง ซึ่งจะหมายความว่าพระเยซูจะทรงยก (หรือชุบ) พระกายของพระองค์เองให้

เป็นขึ้น  สิ่งนี้ ขัดแย้งกับข้อความพระคัมภีร์ที่กล่าวอย่างคงเส้นคงวาว่า พระเจ้าหรือพระยาห์เวห์ทรง

เป็นผู้ชุบพระเยซูขึ้นจากความตาย 

 ปัญหาจะหมดไปเมื่อเราเข้าใจว่าพระยาห์เวห์ทรงเป็นผู้ที่ก าลังตรัสผ่านพระเยซูว่า “ท าลายวิหาร

นี้ เสีย แล้วเราจะยกขึ้นในสามวัน” (ข้อ 19)  ค าว่า “เรา” คือพระยาห์เวห์ ไม่ใช่พระเยซู และสิ่งนี้ ก็
ได้รับการสนับสนุนจากค าสอนที่คงเส้นคงวาของพระคัมภีร์ว่า พระเจ้าทรงเป็นผู้ที่ชุบพระเยซูให้เป็น

ขึ้นจากความตายเสมอ  ไม่เคยมีในพระคัมภีร์ที่พระเยซูเคยทรงชุบพระองค์เองให้เป็นขึ้นจากความ

ตาย  ถ้าคุณพร้อมที่จะท างานหนักในการตีความเพื่อยืนยันในเร่ืองนี้  กช่็วยตรวจสอบข้ออ้างอิงต่างๆ

ต่อไป  มีตัวอย่างหนึ่งที่จะพบในค าเทศนาแรกของเปโตร (ค าเทศนาช่วงแรกในหนังสือกิจการมี

ความส าคัญกบัการท าความเข้าใจการประกาศพระกติติคุณ) 

แต่พระเจ้าทรงท าให้พระองค์เป็นขึ้นจากความตาย ทรงให้พ้นความทุกข์ทรมานจากความตาย  

เพราะเป็นไปไม่ได้ที่ความตายจะยึดพระองค์ไว้  (กจิการ 2:24 ฉบับ NIV) 

พระเจ้าได้ทรงให้พระเยซูองค์นี้ คืนพระชนม์ และพวกเราทั้งหมดเป็นพยานในความจริงข้อนี้   

(กจิการ 2:32  ฉบับ NIV) 

 
15 เป็นค าเดียวกนัในภาษาองักฤษคือ “raise” และภาษากรีกกใ็ช้ค าเดียวกนัคือ “ἐγερῶ” แปลว่า ยกขึ้น เป็นขึ้น หรือตื่นขึ้น (ผู้แปล) 
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 ที่ว่าพระเจ้าทรงเป็นผู้ท าให้พระเยซูคืนพระชนม์นั้น เห็นได้ในข้ออ้างอิงอื่นๆมากมายในกจิการ

และในจดหมายของเปาโลด้วย (เช่น โรม 4:24, โรม 6:4; กาลาเทยี 1:1; เอเฟซัส 1:20; โคโลส ี2:12) 
และในข้ออื่นๆด้วย เช่น 1 เปโตร 1:21  การตรวจสอบข้ออ้างอิงต่างๆนั้นต้องท างานหนัก  และนั่น
คือเหตุผลที่ผมกล่าวว่า การเป็นนักตีความนั้นคุณจะต้องท างานอย่างหนักและตรวจสอบข้ออ้างอิงที่

เกี่ยวข้องทั้งหมด ซึ่งธรรมดาแล้วหลายสิบข้อและบางคร้ังกห็ลายร้อยข้อ  เมื่อเราท างานอย่างหนัก 

เราจะเหน็ว่าพระคัมภีร์ยืนยันมาโดยตลอดว่า พระยาห์เวห์ทรงเป็นผู้ที่ชุบพระเยซูให้เป็นขึ้นจากความ

ตาย และพระเยซูกไ็ม่เคยชุบพระองค์เองให้เป็นขึ้นจากความตาย  ค ากล่าวที่ว่า “ท าลายวิหารนี้ เสีย 
แล้วเราจะยกขึ้นในสามวัน” จะเป็นค าพูดของพระเยซูไปไม่ได้ แต่เป็นตัวอย่างจากสิ่งที่พระเยซูตรัส

ในยอห์น 14:24 ว่า “ถ้อยค าที่พวกท่านได้ยินนี้ ไม่ใช่ค าของเรา” 

 

ใจเอนเอียงในการแปล 

 ให้เราดูยอห์น 10:17-18 และสงัเกตค ากล่าวที่ขีดเส้นใต้สามแห่ง 

17 ด้วยเหตุนี้  พระบิดาจึงทรงรักเรา เพราะเราสละชีวิตของเราเพื่อจะเอาชีวิตนั้นคืนมาอกี  18 ไม่

มีใครที่จะชิงชีวิตไปจากเรา แต่เราสละชีวิตโดยสมัครใจเอง  เรามีอ านาจที่จะสละชีวิต และเรามี

อ านาจที่จะเอาชีวิตคืนมาอกี  เราได้รับค าบัญชานี้จากพระบิดาของเรา (ฉบับ NRSV) 

 “เราสละชีวิตของเราเพื่อจะรับชีวิตนั้นคืนมาใหม่” ฟังดูแล้วเหมือนกับว่า พระเยซูทรงสามารถ

ชุบพระองค์เองให้เป็นขึ้นจากความตายได้ ซึ่งขัดแย้งกับสิ่งที่เราเห็นตลอดทั่วพระคัมภีร์  เมื่อเราคิด

ว่าหมดปัญหาแล้วที่ดูเหมือนพระเยซูจะทรงบอกเป็นนัยว่า พระองค์ทรงมีอ านาจที่จะให้ชีวิตของ

พระองคเ์องคืนมา เหมือนว่าพระองค์ทรงสามารถชุบชีวิตของพระองค์เองได้  แต่พระคัมภีร์ทุกตอน

ล้วนแต่กล่าวว่าพระบิดาได้ทรงชุบพระองค์ให้เป็นขึ้น  คุณจะแก้ปัญหานี้อย่างไร? 

 การเป็นนักตีความนั้น คุณจะต้องค้นดูจากภาษาต้นฉบับ เพราะพระคัมภีร์ภาษาอังกฤษฉบับ

ต่างๆแปลขึ้นโดยบรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพ ที่เลือกใช้ค าที่เข้าข้างความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  ให้

เราดูภาษากรีกที่ขีดเส้นใต้ข้อความเหมือนกนัสามแห่ง 

17 Dia. tou/to, me o` path.r avgapa/| o[ti evgw. ti,qhmi th.n yuch,n mou( i[na pa,lin la,bw 
auvth,nÅ 18 ouvdei.j ai;rei auvth.n avpV evmou/( avllV evgw. ti,qhmi auvth.n avpV evmautou/Å 
evxousi,an e;cw qei/nai auvth,n( kai. evxousi,an e;cw pa,lin labei/n auvth,n\ tau,thn th.n 
evntolh.n e;labon para. tou/ patro,j mouÅ 
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 ข้อความที่ขีดเส้นใต้อันแรกตรงกับ “เพื่อจะเอาชีวิตนั้นคืนมาอีก”  ข้อความที่สองตรงกับ “เรา

มีอ านาจที่จะเอาชีวิตคืนมาอกี”  ข้อความที่สามตรงกบั “เราได้รับค าบัญชานี้จากพระบิดาของเรา” 

 ในข้อความแรกที่ขีดเส้นใต้ เราจะเห็นค าว่า “la,bw” (labō, เอาคืนมา)  และในข้อความที่สอง 
เราจะเหน็ค าว่า “labei/n” (labein, “เอาคืนมา” กริยาในรูปปกติ) ในข้อความที่สาม เราจะเหน็ค าว่า 
“e;labon” (elabon, “เอาคืนมา” ในกาลกริยาแอริสต์)16 

 สามค านี้  (la,bw, labei/n, e;labon) เป็นค าภาษากรีกค าเดียวกัน แต่มีความเปล่ียนแปลงทาง

ไวยากรณ์ 

 แต่จงสงัเกตความไม่คงเส้นคงวาในการแปลของฉบับภาษาอังกฤษ  สองตัวอย่างแรกนั้นแปลว่า 

“เอามา” (take) ในขณะที่ตัวอย่างที่สามแปลว่า “ได้รับ” (receive)  ตัวอย่างที่สามแปลอย่างถูกต้อง
ว่า “ได้รับ” เพื่อให้เข้าใจได้ แต่สองตัวอย่างแรกสามารถเป็นได้ทั้ง “เอามา” หรือ “ได้รับ” (ค า

ภาษากรีกสามารถหมายถึงทั้งสองอย่าง)  ดังนั้นในประโยคเดียวกัน  ค าเดียวกันจึงแปลได้ทั้งสอง

แบบคือ “เอามา” กบั “ได้รับ”  ถ้าคุณมองออก คุณจะรู้สกึได้ว่ามีบางอย่างที่น่าเคลือบแคลงเกิดขึ้น  

ท าไมค าค าเดียวกันแต่ในที่หนึ่งแปลว่า “เอามา” และในอีกที่หนึ่งแปลว่า “ได้รับ”?  ที่จริงแล้วไม่มี

เหตุผลที่ใช้ได้ในเร่ืองนี้   ถ้าคุณพร้อมที่จะท างานอย่างหนักในการตีความ คุณสามารถตรวจสอบการ

ปรากฏทั้งหมดของค าว่า la,bw หรือ lamba,nw ในพระคัมภีร์ใหม่ แล้วคุณจะพบว่าจากการปรากฏ

ทั้งหมด 46 คร้ังในหนังสือยอห์น จะมีประมาณ 30 คร้ังที่แปลว่า “ได้รับ” และที่เหลือ (น้อยกว่า 20 
คร้ัง) แปลว่า “เอามา” 

 ผู้แปลทราบดีว่าค านี้สามารถแปลได้สองแบบ และที่ปรากฏส่วนใหญ่ในยอห์นกแ็ปลว่า “ได้รับ” 

มากกว่า “เอามา”  ในพระคัมภีร์ยอห์น 10:17-18 ตอนนี้  จะเกิดอะไรขึ้นถ้าคุณเปล่ียนค านี้จาก “เอา
มา” มาเป็น “ได้รับ” เพื่อความคงเส้นคงวา?  ในข้อ 17 พระเยซูกจ็ะตรัสว่า “ด้วยเหตุนี้พระบิดาจึง
ทรงรักเรา เพราะเราสละชีวิตของเราเพื่อจะรับชีวิตนั้นคืนมาอกี”  การแปลแบบนี้ถูกต้องตามเหตุผล

ทเีดียว เพราะพระเยซูจะบอกว่าพระองค์เชื่อว่าพระบิดาของพระองค์จะคืนชีวิตให้กบัพระองค์ 

 ในค ากล่าวว่า “เรามีอ านาจที่จะสละชีวิต และเรามีอ านาจที่จะเอาชีวิตคืนมาอกี” (ข้อ 18) ค าว่า 
“อ านาจ” (evxousi,an, exousian) ยังสามารถหมายถึง “สทิธ”ิ หรือ “สทิธอิ านาจ” และที่จริงค ากล่าว
นี้ มีความหมายมากขึ้นเมื่อแปลค านี้ ว่า “สทิธ”ิ มากกว่าจะเป็น “อ านาจ”  โดยปกติจะไม่มีใครพูดถึง

อ านาจที่จะสละชีวิตของคนคนหนึ่ง แต่จะพูดว่าพระเยซูมีสิทธจิะสละชีวิตของพระองค์  ค าภาษากรีก
นี้ สามารถแปลได้ทั้งสองอย่าง แต่ผู้แปลที่เชื่อในตรีเอกานุภาพจงใจเลือกที่จะแปลค านี้ ว่า “อ านาจ”  
ถ้าแปลว่า “สทิธ”ิ แทนที่จะเป็น “อ านาจ” ค ากล่าวของพระเยซูกน่็าจะเข้าใจได้ดีกว่า เพราะนั่นย่อม

 
16 Aorist (กาลกริยาในไวยากรณ์) 
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หมายความว่า พระองคท์รงมีสิทธิที่จะสละชีวิตของพระองค์โดยที่ไม่มีใครบังคับให้พระองค์ท า  และ

พระองค์ทรงมีสิทธิที่จะ “ได้รับอีกคร้ัง” (ที่ตรงกันข้ามกับ “เอาคืนมาอีก”)  และสุดท้ายพระเยซูก็

ตรัสว่า พระองคท์รงได้รับค าบัญชานี้จากพระบิดาของพระองค์ 

 พระคัมภีร์ภาษาองักฤษฉบับต่างๆที่เรามีในปัจจุบันนี้แปลโดยบรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพ  ถ้า

คุณจะยึดจากพระคัมภีร์เหล่านี้คุณอาจเข้าใจความหมายที่ผิด  ผู้แปลของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ

จะเลือกค าที่เขาต้องการใช้ และถ้าคุณไม่รู้ ต้นฉบับเดิมคุณกต้็องขึ้นกบัคนแปลเพียงอย่างเดียว 

 เมื่ออ่านยอห์น 10:17-18 อย่างถูกต้องกจ็ะหมายความว่า พระเยซูทรงสละชีวิตของพระองค์เพื่อ
จะได้รับชีวิตอกีคร้ัง  นั่นดูมีเหตุมีผลมากและเข้ากนักบัสิ่งอื่นๆ  นอกจากนี้ ยังหลีกเลี่ยงข้อเสนอแนะ

ใดๆว่าพระเยซูทรงเป็นผู้ชุบชีวิตพระองค์เองขึ้นอกีด้วย 

 ถ้าคุณตรวจดูข้อความภาษากรีกของยอห์น 10:17-18 คุณจะเห็นดังที่เอ่ยข้างต้นว่า ค าเดียวกนันี้
มีปรากฏสามคร้ัง แต่คุณจะไม่รู้ เมื่อดูจากฉบับภาษาอังกฤษหรือภาษาจีน  คุณจะต้องขึ้นกับคนแปล

เพียงอย่างเดียวเต็มๆ   ผมขอบอกพวกคุณว่า ความเอนเอียงนี้ ไม่ได้พบแต่เฉพาะในพระคัมภีร์

ตอนนี้  แต่จะพบซ า้แล้วซ า้เล่าในพระคัมภีร์ใหม่  ผู้แปลของความเชื่อในตรีเอกานุภาพจะสลับใช้ค า

เหล่านี้ ให้เข้ากบัหลักความเชื่อของเขา 

 ค าภาษากรีกบางค าสามารถเข้าใจได้สองแบบ  สิ่งที่น่าแปลกที่สุดกค็ือค าว่า “la,bw” สามารถ

แปลว่า “เอามา” (take) หรือ “ได้รับ” (receive)  ใน 65% จากตัวอย่างของค านี้ ในพระกิตติคุณ

ยอห์นจะหมายความว่า “ได้รับ”  มีเพียง 35% จากตัวอย่างของค านี้ ที่ปรากฏจะหมายถึง “เอามา”  

ความหมายที่ชัดเจนในยอห์น 10:18 ส่วนท้ายกค็ือ “ได้รับ” (“ค าบัญชานี้ เราได้รับ”) เพราะโดยปกติ

เราจะคิดถึง “การได้รับค าบัญชา” มากกว่าจะเป็นการ “เอาค าบัญชามา” 

 ถึงตอนนี้ เราได้เห็นสองสิ่ง  ในยอห์น 2:19 ที่กล่าวว่า “เราจะยกขึ้นในสามวัน” เป็นตัวอย่างที่
พระยาห์เวห์ตรัสผ่านพระเยซู เพราะไม่เช่นนั้นพระเยซูกก็ าลังพูดขัดแย้งกับข้อ 22 (“พระองค์ทรง
ถูกยกให้เป็นขึ้นจากความตาย”17  แต่ข้อขัดแย้งจะหมดไป ถ้าพระยาห์เวห์เป็นผู้ที่ก าลังตรัสผ่านพระ

เยซูในข้อ 19   ที่จริงพวกสาวกไม่เคยเหน็ความขัดแย้งกนั และ “ ที่หลังจาก พระองค์ทรงถูกยกให้เป็น

ขึ้นจากความตายแล้ว เหล่าสาวกของพระองค์จึงระลึกถึงสิ่งที่พระองค์ได้ตรัสไว้” (ข้อ 22)  พวกเขา
ไม่เคยคัดค้านเร่ืองที่พระเยซูตรัสว่า พระองค์จะยก (หรือชุบ) พระองค์เองให้เป็นขึ้น แต่พระองค์ก็

ไม่เคยท าเช่นนั้น  พวกเขารู้ ว่าถ้อยค าที่มาจากพระโอษฐ์ของพระเยซูนั้นเป็นถ้อยค าของพระยาห์เวห์ 

 
17 ต้นฉบับภาษาองักฤษคือ “I will raise it again in three days” และ “he was raised from the dead” 
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 นั่นคือสิ่งที่สวยงามและสิ่งที่ท้าทายของการศึกษาพระคัมภีร์  คุณอาจสงสยัว่าท าไมข้อความหนึ่ง

จึงขัดแย้งกบัอกีข้อความหนึ่งจนกระทั่งคุณรู้ ว่าที่จริงไม่มีความขัดแย้งกนัเลย  ในกรณีหนึ่งคือถ้อยค า

ของพระยาห์เวห์ ในอกีกรณีหนึ่งคือถ้อยค าของพระเยซู  การจะบอกได้ว่าอนัไหนเป็นถ้อยค าของใคร 

คุณกแ็ค่ดูที่บริบทตรงนั้น (“พระองค์ทรงถูกยกให้เป็นขึ้นจากความตาย”) และดูที่บริบทส่วนใหญ่

ของพระคัมภีร์ใหม่ (พระคัมภีร์ใหม่จะกล่าวอย่างคงเส้นคงวาว่า พระเจ้าเป็นผู้ทรงยกหรือทรงชุบ

พระเยซูให้เป็นขึ้นจากความตาย) 

 ในพระคัมภีร์ภาษาอังกฤษบางฉบับ เช่น ฉบับนิวอเมริกันแสตนดาร์ด18 กเ็ป็นอีกแบบหนึ่งที่ใส่

ความเชื่อในตรีเอกานุภาพเข้าไปโดยการใช้อกัษรตัวใหญ่กบัค าสรรพนามที่เกี่ยวข้องกบัพระเยซู เพื่อ

จะบอกถึงความเป็นพระเจ้าของพระองค์  ดังนั้นจึงเป็นผลให้ค าที่ควรจะเขียนเป็น “he” (เขา) ก็
กลายเป็น “He” (พระองค์) และ “you” (ท่าน) กก็ลายเป็น “You” (พระองค์) เป็นต้น  ผมกร็ู้สกึ
ผิดในสิ่งเดียวกันนี้ ในหนังสือ “การเป็นคนใหม่”19 ที่ทุกค าสรรพนามที่กล่าวถึงพระเยซูจะใช้เป็น

อกัษรตัวใหญ่ขึ้นต้น 

 

ก่อนอบัราฮมัเกิดเราเป็นอยู่แลว้ 

 ให้เราดูยอห์น 8:58 

 พระเยซตูรัสกบัพวกเขาว่า “เราบอกความจริงกบัท่านว่า ก่อนอบัราฮัมเกดิ เราเป็นอยู่แล้ว”20 

ei=pen auvtoi/j VIhsou/j\ avmh.n avmh.n le,gw ùmi/n( pri.n VAbraa.m gene,sqai evgw. eivmi,Å 

 ตรงนี้พระเยซูตรัสว่า “ก่อนอับราฮัมเกิด เราเป็นอยู่แล้ว”  ดังนั้นเราจึงสรุปเอาว่าพระเยซูคือ
พระเจ้า!  มีเหตุผลสองอย่างที่เรามาถึงข้อสรุปนี้ที่ว่า พระเยซูเป็นอยู่ “ก่อนอบัราฮัม” และพระเยซูก็

คือผู้ที่ “เราเป็น” ซึ่งเป็นพระนามของพระเจ้าในอพยพ 3:1421  ก่อนหน้านี้ เรากไ็ด้เห็นแล้วว่าเป็น

ปัญหาในการตีความหมายค าว่า “เราเป็น” ว่าเป็นการอ้างถึงอพยพ 3:14   เพราะค าว่า “เราเป็น” ใน

อพยพ 3:14 อ้างถึงพระยาห์เวห์ ซึ่งในกรณีนี้จะไม่ใช่พระเยซูแต่เป็นพระยาห์เวห์ที่ก าลังตรัสในยอห์น 

 
18 New American Standard Bible 
19 Becoming a New Person 
20 บางฉบับแปลว่า “พระเยซูตรัสกบัเขาว่า ‘เราบอกความจริงแก่ท่านว่า เราด ารงอยู่ก่อนอบัราฮัมเกดิ’” (ผู้แปล) 
21 อพยพ 3:14 พระเจ้าจึงตรัสกับโมเสสว่า “เราเป็นผู้ ซ่ึงเราเป็น” แล้วพระองค์ตรัสว่า “ไปบอกชนชาติอิสราเอลดังนี้ ว่า ‘พระองค์ผู้
ทรงพระนามว่า เราเป็น ทรงใช้ข้าพเจ้ามาหาท่านทั้งหลาย’” (ฉบับมาตรฐาน 2011) 
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8:58  การตีความหมายเช่นนี้กเ็ป็นปัญหาด้วย เพราะค าว่า “เราเป็น” ในยอห์น 8:58 จริงๆแล้วไม่ได้
เป็นการอ้างองิถึงอพยพ 3:14   ตามที่ได้อธบิายไว้ก่อนหน้านี้   นี่คือข้อความภาษากรีกของอพยพ 3:14  

kai. ei=pen o` qeo.j pro.j Mwush/n evgw, eivmi o` w;n kai. ei=pen ou[twj evrei/j toi/j ui`oi/j 

Israhl o` w'n avpe,stalke,n me pro.j u`ma/j (Exodus 3:14) 

พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า “เราเป็นผู้ซึ่งเราเป็น” พระองค์ตรัสต่อว่า “ดังนั้นจงไปบอกชนอิสรา
เอลว่า ‘พระองค์ผู้ทรงพระนามว่าเราเป็น ได้ทรงส่งข้าพเจ้ามาหาพวกท่าน’” (อพยพ 3:14 ฉบับ 
NRSV) 

 เราจะสงัเกตเหน็ค าที่ขีดเส้นใต้ “evgw, eivmi” (“เราเป็น”) ในอพยพ 3:14  มีบางอย่างในอพยพ 
3:14 ที่ขาดหายไปอย่างเด่นชัดในยอห์น 8:58 กค็ือสองค านี้  “o` w;n” ที่เห็นเป็นเส้นซ้อน  ค ากล่าวว่า 

“เราเป็นผู้ซึ่งเราเป็น” ตรงกับ “evgw, eivmi o` w;n” (“เราเป็นผู้ที่เป็นอยู่”)  ค ากล่าวนี้ ไม่ได้มีแค่ 

“เราเป็น” แต่มีว่า “เราเป็นอย่างที่เราเป็น” หรือ “เราเป็นผู้ที่เป็นอยู่”  ส่วน “เราเป็น” ในยอห์น 

8:58 นั้นไม่ใช่พระนามของพระยาห์เวห์ แต่เป็นแค่ส่วนแรกของ “เราเป็นผู้ที่เราเป็น” และไม่ใช่ส่วน
ที่สองที่ส าคัญเป็นพิเศษ  ที่จริง “เราเป็นผู้ซึ่งเราเป็น” นั้นไม่ใช่ค าแปลถูกต้องด้วยซ า้  หากคุณไม่รู้

ภาษาฮีบรูมากนัก คุณสามารถดูค าแปลอย่างอื่นที่อยู่ตรงขอบข้างของพระคัมภีร์ภาษาอังกฤษของคุณ

ส าหรับค าแปลทางเลือกอื่น  ค าแปลภาษาฮีบรูที่ดีกว่ากค็ือ “เราจะเป็นอย่างที่เราจะเป็น” ซึ่งกล่าวว่า 

“ไม่มีใครจะมาก าหนดเรา เราก าหนดทุกสิ่ง”  นี่คือความหมายที่อยู่เบื้องหลังค าแปลภาษากรีกของ

ค าว่า “o` w;n” (ผู้ที่เป็นอยู่) 

 พระยาห์เวห์ทรงเป็นผู้ที่ก าลังตรัสผ่านพระเยซูในยอห์น 8:58 ใช่ไหม?  มันเป็นไปได้แต่กไ็ม่แน่ 
เพราะถ้าเป็นเช่นนั้น ค ากล่าวของพระยาห์เวห์ที่พระองค์มาก่อนอบัราฮัมกไ็ม่น่าประทบัใจ เพราะอบั

ราฮัมไม่ได้อยู่ย้อนไปถึงช่วงประวัติศาสตร์ของการทรงสร้าง  อะไรคือความเป็นไปได้อย่างอื่น?  ให้

เราดูบริบทของยอห์น 8:53-58 

53ท่านเป็นใหญ่กว่าอับราฮัมบิดาของเราหรือ?  อับราฮัมตายไปแล้วและพวกผู้เผยพระวจนะก็

เช่นกัน แล้วท่านคิดว่าตัวเองเป็นใคร?”  54พระเยซูได้ตรัสตอบว่า “ถ้าหากเราให้เกียรติตัวเอง  

เกยีรติของเรากไ็ม่มีความหมาย  พระบิดาของเรา ผู้ที่พวกท่านกล่าวว่าเป็นพระเจ้าของท่านคือผู้

ทรงให้เกยีรติเรา  55แม้ว่าพวกท่านไม่รู้จักพระองค์ แต่เรารู้จักพระองค์  ถ้าเรากล่าวว่าเราไม่รู้จัก

พระองค์ เรากเ็ป็นคนมุสาเหมือนท่าน แต่นี่เรารู้จักพระองค์และท าตามพระด ารัสของพระองค์  
56อับราฮัมบิดาของพวกท่านชื่นชมยินดีเมื่อคิดว่าจะได้เห็นวันของเรา และเมื่อเห็นแล้วกม็ีความ

ยินดี”  57พวกยิวจึงทูลพระองค์ว่า “ท่านอายุยังไม่ถึงห้าสิบปี แล้วท่านเคยเห็นอับราฮัมหรือ?”  
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58พระเยซูตรัสตอบว่า “เราบอกความจริงกบัท่านว่า ก่อนอบัราฮัมเกดิ เราเป็น” (ยอห์น 8:53-58 
ฉบับ NIV) 

 มีค าถามว่าใครเป็นใหญ่กว่ากัน พระเยซูหรืออับราฮัม  คนที่เป็นใหญ่กว่าน่าจะเป็นอับราฮัมผู้

เป็นบิดาของชนชาติยิวที่ตายไปเช่นเดียวกับบรรดาผู้ เผยพระวจนะหรือไม่? (ชาวยิวก าลังหยิบยก

เร่ืองการตายของอับราฮัมเพื่อตอบสิ่งที่พระเยซูตรัสในข้อ 51 ที่ว่า “ถ้าผู้ใดประพฤติตามค าของเรา 
ผู้นั้นจะไม่พบกบัความตายเลย” 

 จงสังเกตการกล่าวซ า้ๆของค าว่า “ให้เกียรติ” หรือ “เกียรติ” หรือ “ทรงให้เกียรติ” (ที่ขีดเส้น

ใต้ข้างบน)  เร่ืองนี้ เกี่ยวข้องกบัประเดน็ว่าใครเป็นใหญ่กว่ากนั  พระเยซูตรัสว่าถ้าพระองค์ให้เกียรติ

พระองค์เอง เกียรติของพระองค์กไ็ม่มีความหมาย  แต่พระเยซูทรงเป็นใหญ่กว่าอับราฮัมกเ็พราะว่า

พระบิดาได้ทรงให้เกยีรติพระเยซู 

 ยังมีประเดน็ของอายุอกีด้วย  ถ้าพระเยซู “ยังอายุไม่ถึงห้าสบิปี” พระองค์กไ็ม่อาจมาก่อนอับรา

ฮัม  นี่จะเป็นประเดน็ของการมาก่อนในเรื่องของช่วงเวลาหรือว่าจะเป็นประเดน็ของสถานภาพไหม?  

จะพูดให้ง่ายกค็ือ นี่เป็นประเดน็ว่าใครมาก่อนหรือว่าเป็นประเดน็ว่าใครเป็นใหญ่กว่ากัน?  และการ

มาก่อนนี้จะท าให้คนนั้นเป็นใหญ่กว่าไหม? 

 ถ้าพระเยซูมาก่อนอับราฮัมในแง่ของกาลเวลา นั่นกจ็ะหมายความว่าพระองค์ทรงด ารงอยู่ก่อน  

แต่นี่เป็นการถกเถียงเกี่ยวกับการด ารงอยู่ก่อนไหม?  ไม่มีหลักฐานในเร่ืองนั้นจากพระคัมภีร์ตอนนี้

แม้แต่จากค ากล่าวว่า “ก่อนอับราฮัมเกิด เราเป็น” เพราะหาก “เราเป็น” มีการใช้พิสูจน์ความเป็น
พระเจ้าของพระเยซู กจ็ะไม่ได้พิสูจน์ว่าพระเยซูเป็นพระองค์ที่สองในตรีเอกานุภาพ แต่จะพิสูจน์ว่า

เป็นพระองค์แรกในตรีเอกานุภาพ22  ถ้าคุณจะโต้แย้งว่า “เราเป็น” อ้างถึงอพยพ 3:14 สิ่งที่คุณจะ
พิสูจน์ได้กค็ือ พระเยซูคือพระยาห์เวห์ ซึ่งไม่ใช่ข้อสรุปที่บรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพหวังจะได้รับ  

ทนัททีี่ผมหันคมดาบอันแหลมคมของพระวิญญาณเข้าหาค าโต้แย้งของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพ เขาก็

ต้องยอมจ านนกับมุมมองของเขา เพราะมีเพียงสิ่งเดียวที่เขาจะสามารถพิสูจน์ได้จากข้อความนี้กค็ือ 

พระเยซูคือพระยาห์เวห์  คุณจะไม่สามารถพิสูจน์ได้ว่าพระเยซูเป็นพระเจ้าพระองค์ที่สองในตรีเอกา

นุภาพที่ด ารงอยู่ก่อน เพราะไม่มีอะไรในข้อความนี้ที่จะพิสูจน์ได้เช่นนั้น  มันไม่ได้พิสูจน์ว่าพระเยซู

เป็นพระยาห์เวห์ หรือไม่ได้พิสจูน์อะไรเลยเกี่ยวกบัความเป็นพระเจ้าของพระเยซู 

 แล้วมีทางเลือกอะไรอีก?  ทางเลือกง่ายๆมีอย่างนี้ ว่า พระเยซูทรงเป็นใหญ่กว่าอับราฮัม  สิ่งนี้

จะช่วยผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพให้พ้นจากภาวะล าบากที่จะสรุปว่าพระเยซูคือพระยาห์เวห์  แต่การ

ตีความหมายพระคัมภีร์ตอนนี้ ไม่ว่าจะทางใด กไ็ม่ช่วยการโต้เถียงของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพเลย  ไม่

 
22 “the second person, the first person”  ในความหมายของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ (ผู้แปล) 
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ว่าคุณจะเลือกทางใด กยั็งคงต้องยอมจ านนอยู่ดีเพราะจนมุม  มันเปล่าประโยชน์ที่จะอ้างข้อนี้ เพราะ

มันไม่ได้พิสจูน์ให้ความเชื่อในตรีเอกานุภาพไม่ว่าจะทางใด 

 ในเร่ืองการมาก่อนของพระเยซู ยอห์นผู้ให้บัพติศมาพูดถึงพระเยซูว่า “พระองค์ผู้จะเสด็จมา

ภายหลังข้าพเจ้า ทรงเหนือกว่าข้าพเจ้า เพราะว่าพระองค์ทรงมาก่อนข้าพเจ้า” (ยอห์น 1:15 ฉบับ 
NIV)  พระเยซูทรงมาก่อนยอห์นผู้ให้บัพติศมาโดยจากการยอมรับของยอห์นเอง  แต่นั่นจะเป็นไป
ได้อย่างไรถ้าพระเยซูทรงบังเกดิทหีลังยอห์น?  นั่นเป็นไปไม่ได้ในทางกาย  นี่จึงไม่ใช่ปัญหาของการ

ด ารงอยู่ก่อน แต่เป็นปัญหาของการจัดอันดับ ดังที่ระบุเอาไว้จากการแปลข้อนี้ ของฉบับต่างๆว่า  

“เหนือกว่าข้าพเจ้า” (ฉบับ NIV) หรือ “อนัดับน าหน้าข้าพเจ้า” (ฉบับ CJB, NRSV) หรือ “อนัดับ
ก่อนหน้าข้าพเจ้า” (ฉบับ ESV) หรือ “ล าดับสงูกว่าข้าพเจ้า” (ฉบับ NASB) 

 ในข้อ 30 ยอห์นผู้ให้บัพติศมากล่าวท านองเดียวกนัว่า “จะมีผู้หนึ่งมาภายหลังข้าพเจ้าที่อันดับ
น าหน้าข้าพเจ้า เพราะว่าผู้นั้นมาก่อนข้าพเจ้า” (ยอห์น 1:30 ฉบับ NRSV)  นี่เป็นเร่ืองของความ
เป็นใหญ่กว่า ไม่ใช่เร่ืองของกาลเวลาและล าดับเวลา  แต่ถึงแม้จะเข้าใจว่าเป็นเร่ืองล าดับเวลา มันก็

ยังสมเหตุสมผล ถ้าเราจ าได้ว่าพระเยซูคือผู้ที่พระยาห์เวห์มาสถิตอยู่ภายใน 

 พระเยซูทรงเป็นใหญ่กว่าโยนาห์ (มัทธิว 12:41; ลูกา 11:32) และทรงเป็นใหญ่กว่าซาโลมอน 
(มัทธิว 12:42; ลูกา 11:31)  นี่ไม่ได้เป็นเร่ืองของการด ารงอยู่ก่อน แต่เป็นเร่ืองของความเป็นใหญ่  
พระเยซูยังทรงเป็นใหญ่กว่าโมเสสด้วย “เพราะธรรมบัญญัติประทานมาทางโมเสส ส่วนพระคุณและ

ความจริงนั้นมาทางพระเยซคูริสต์” (ยอห์น 1:17 ฉบับ NIV) 

 

 

พระองคท์รงอยู่ในรูปกายของพระเจา้ 

 ตอนนี้ เราจะดูฟีลิปปีบทที่ 2  โดยมุ่งไปที่ข้อ 6 ถึงข้อ 11 ซึ่งเป็นป้อมปราการส าคัญของความ
เชื่อในตรีเอกานุภาพ 

6ผู้ที่แม้จะอยู่ในรูปกายของพระเจ้า23 แต่พระองค์กไ็ม่ได้ทรงยึดฉวยที่จะเท่าเทียมกับพระเจ้า 7

แต่กลับท าให้ตัวพระองค์เองหมดความส าคัญ โดยอยู่ในรูปกายของทาสรับใช้24 และทรงถูก

สร้างให้เหมือนกับมนุษย์  8และเมื่อทรงปรากฏในรูปลักษณ์ของมนุษย์นั้น พระองค์กท็รงถ่อม

พระองค์ลงโดยการยอมเชื่อฟังจนถึงความตาย แม้แต่ความตายบนกางเขน  9ดังนั้นพระเจ้าจึง
 

23 ฉบับภาษาไทยแปลว่า “ผู้ทรงสภาพเป็นพระเจ้า” (ฉบับมาตรฐาน 2011) และ “พระองค์ผู้ทรงอยู่ในสภาพของพระเจ้า” (ฉบับ
ไทยคิงเจมส)์ และ “ผู้ทรงสภาพ*พระเจ้า” หรือ *เป็นเหมือน*พระเจ้า (ฉบับอมตธรรมร่วมสมัย) -ผู้แปล 
24 หรือ “ทรงรับสภาพทาส” 
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ได้ทรงยกพระองค์ขึ้นสูง และได้ประทานพระนามเหนือทุกนามแก่พระองค์  10เพื่อว่าโดยพระ

นามของพระเยซูนั้น ทุกเข่าในสวรรค์ และบนพื้นโลก  และใต้พื้ นโลกจะคุกลงกราบ 11และเพื่อ

ทุกล้ินจะยอมรับว่าพระเยซูคริสต์ทรงเป็นองค์ผู้ เป็นเจ้า เพื่อถวายพระเกียรติแด่พระเจ้าพระ

บิดา (ฟีลิปปี 2: 6-11 ฉบับ NASB) 

 

6 o]j evn morfh/| qeou/ u`pa,rcwn ouvc a`rpagmo.n h`gh,sato to. ei=nai i;sa qew/|( 7 avlla. e`auto.n 
evke,nwsen morfh.n dou,lou labw,n( evn o`moiw,mati avnqrw,pwn geno,menoj\ kai. sch,mati 
eu`reqei.j w`j a;nqrwpoj 8 evtapei,nwsen e`auto.n geno,menoj ùph,kooj me,cri 
qana,tou( qana,tou de. staurou/Å 9 dio. kai. o` qeo.j auvto.n u`peru,ywsen kai. evcari,sato 
auvtw/| to. o;noma to. u`pe.r pa/n o;noma( 10 i[na evn tw/| ovno,mati VIhsou/ pa/n go,nu ka,myh| 
evpourani,wn kai. evpigei,wn kai. katacqoni,wn 11 kai. pa/sa glw/ssa evxomologh,shtai o[ti 
ku,rioj VIhsou/j Cristo.j eivj do,xan qeou/ patro,jÅ 

 การตีความพระคัมภีร์ตอนนี้ ของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพนั้นพระเยซูทรงเป็นพระเจ้า กเ็พราะว่า

พระองค์ทรงอยู่ใน “รูปลักษณ์ของพระเจ้า”  ปัญหาเกี่ยวกับความเข้าใจของผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพ

ในเร่ือง “รูปกายของพระเจ้า” นั้นเป็นเร่ืองใหญ่มากจนมีหนังสือบางเล่มเขียนถึงปัญหานี้ โดยเฉพาะ  

อะไรคือปัญหา?  คุณจะไม่พบสิ่งที่เรียกว่า “รูปกายของพระเจ้า” ที่ไหนอีกในพระคัมภีร์ หรือที่พระ

เจ้าทรงมีรูปกาย (morfh,, morphē)  พระเจ้าทรงไม่มีรูปกาย ฉะนั้นเราจึงมีปัญหาตั้งแต่แรก  ถ้าพระ
เจ้าไม่มีรูปกายและพระเยซูมีรูปกายของพระเจ้า แล้วเราจะไปต่อจากตรงนี้ อย่างไร?  เมื่อยังเป็นผู้

เชื่อในตรีเอกานุภาพ เรามักจะมองข้ามปัญหานี้ ไป  ถ้าฟีลิปปี 2:6 กล่าวถึงพระเยซูว่าเป็นพระเจ้า เรา
กจ็ะเจอปัญหาใหญ่ หรือไม่เช่นนั้นปัญหากจ็ะหมดไป 

 “รูปกาย” เป็นค าส าคัญในพระคัมภีร์ตอนนี้ ที่เห็นจากค าพูดเช่น “รูปกายของพระเจ้า” และ 

“รูปกายของทาสรับใช้”  ในทั้งสองกรณีนี้ ใช้ค าว่า “morfh,” (morphē) ค าเดียวกนั (ดูค าที่ขีดเส้นใต้
สองค าแรกข้างบน)  หากต้องการดูว่าค านี้หมายความอย่างไร กเ็พียงค้นดูค า “morfh,” (morphē) 
ในพจนานุกรม ซึ่งคุณสามารถท าได้ง่ายๆ ในโปรแกรมไบเบิ้ลเวิคส ์

 ค าว่า “morfh,” (morphē, รูปกาย) มีอยู่ในภาษาอังกฤษ เช่น ในค าว่า “metamorphosis”  ค า
น าหน้าว่า “meta” นั้นมีความหมายหลักๆว่า “เปลี่ยน” ในขณะที่ “morphosis” มาจากค า “morfh,” 
(morphē, รูปกาย)  ฉะนั้นจึงเป็นการเปลี่ยนรูป ตัวอย่างเช่น เราจะพูดว่าดักแด้ได้เปลี่ยนรูปกายหรือ
เปลี่ยนไปเป็นผีเสื้อ  รูปลักษณ์ภายนอกได้เปลี่ยนไป ทั้งที่ภายในมันยังคงเป็นแมลงตัวเดิม 

 ตอนเดก็ๆผมเคยเล้ียงตัวหนอนไหม  หลังจากผ่านระยะของการกินใบหม่อนแล้ว ตัวหนอนจะ

สานใยห่อหุ้มเป็นรังไหมอยู่ที่มุมกล่องและอาศัยอยู่ข้างในนั้น  ต่อมาจะมีตัวผีเสื้อไหมออกมาจากรัง

ไหมแล้วกว็างไข่หนอนรุ่นต่อไป  และเราจะได้เส้นไหมจากรังไหม  มีการเปล่ียนร่างจากหนอนสีขาว

มาเป็นแมลงเม่า เป็นการเปลี่ยนรูปกายทั้งๆที่ข้างในเป็นแมลงตัวเดียวกนั 
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 เราจะเห็นจากพจนานุกรมภาษากรีกเล่มใดกไ็ด้ว่า “รูปกาย” จะเกี่ยวกับรูปลักษณ์ภายนอก 

ไม่ใช่แก่นแท้ภายใน  พระเยซูทรงมีรูปกายภายนอกของพระเจ้า แต่พระเจ้าไม่มีรูปกายภายนอกโดย

มีข้อยกเว้นที่ส าคัญอย่างหนึ่งกค็ือ จะปรากฏให้เห็นโดยรูปกาย หรือรูปเหมือนของพระเจ้าในมนุษย์  

เราเห็นมาก่อนว่ารูปกายและรูปเหมือนนั้นเป็นความคิดที่เกี่ยวข้องกัน  ที่ไหนที่มีรูปเหมือนกต้็องมี

รูปกาย ที่ไหนที่มีรูปกายกต้็องมีรูปเหมือน  ทั้งสองมีแนวคิดที่เหมือนกัน  ดังนั้นพระคัมภีร์ตอนนี้

ในฟีลิปปีบทที่ 2 ซึ่งพูดถึงรูปกายของพระเจ้า กก็ าลังพูดถึงรูปเหมือน หรือพระฉายาของพระเจ้าด้วย 

 มีพระเจ้าเพียงองค์เดียวในพระคัมภีร์ และพระองค์คือพระยาห์เวห์ ซึ่งหมายความว่า “รูปกาย

ของพระเจ้า” กค็ือ “รูปกายของพระยาห์เวห์”  จงสังเกตดูสิ่งที่เกิดขึ้นกับสภาวะที่น่าสลดใจของผู้ที่

เชื่อในตรีเอกานุภาพ ที่น่าสลดใจเพราะไม่ว่าพวกเขาจะหันไปทางไหนจะซ้ายหรือขวา พวกเขากถ็ูก

คมของดาบสองคมอยู่ดี  พวกเขาหันไปทางนี้กจ็ะถูกคมของด้านนี้  พวกเขาหันไปอกีทางกถ็ูกคมของ

อีกด้าน  ถ้าพวกเขาจะสามารถพิสูจน์อะไรเกี่ยวกับความเป็นพระเจ้าของพระเยซูสิ่งที่พิสูจน์ได้ กจ็ะ

เป็นว่าพระเยซูคือพระยาห์เวห์เอง เพราะพระคัมภีร์ตอนนี้ ไม่ได้พูดถึงพระองค์ที่สองที่เป็นพระเจ้า

แต่อย่างใด  ถ้าพวกเขาจะโต้แย้งว่ารูปกายไม่ได้หมายถึงรูปเหมือน แต่หมายถึงแก่นแท้ข้างใน พวก

เขาจะเจอปัญหาที่ว่าพระเยซูกจ็ะต้องเป็นพระยาห์เวห์ 

 คุณไม่มีทางจะหนีพ้นจากพระยาห์เวห์ไปได้  คุณหันไปทางนี้คุณกเ็จอพระยาห์เวห์ คุณหันไปอกี

ทางคุณก็เจอพระยาห์เวห์  ย่ิงกว่านั้น ในพระคัมภีร์ใหม่กม็ีพระเจ้าเพียงองค์เดียวเท่านั้น  ความ

เป็นไปได้ที่มีหลายพระองค์เป็นพระเจ้า ซึ่งเป็นแนวคิดในทางปรัชญาที่รับมาจากความคิดของคน

ต่างชาติและความคิดที่เชื่อในพระเจ้าหลายองค์นั้นไม่มีอยู่ในพระคัมภีร์ใหม่  มันเป็นความคิดที่

น าเข้ามาในตัวบทเพราะมันไม่ได้มีอยู่ในตัวบท 

 ปัญหาต่อมากบัข้อโต้แย้งของความเชื่อในตรีเอกานุภาพกค็ือว่า ถ้าพระเยซูเป็นพระเจ้าหรือเท่า

เทยีมกับพระเจ้า พระเยซูกไ็ม่จ าเป็นจะต้องถือว่าการเท่าเทียมกับพระเจ้าเป็นสิ่งที่จะต้องยึดฉวยไว้ 

(a`rpagmo,j, harpagmos, ก าลังยึดไว้อยู่ หรือการยึดครอง) 

 ตรงนี้มีความเป็นไปได้ที่สมเหตุสมผลอยู่เพียงสองอย่างเท่านั้น คือพระเยซูทรงเป็นพระเจ้าหรือ

พระองค์ไม่ได้เป็น  ถ้าพระองค์เป็นพระเจ้า พระองค์กไ็ม่จ าเป็นจะต้องยึดความเท่าเทยีมกับพระเจ้า

ไว้ เพราะคุณจะยึดไว้กเ็มื่อสิ่งนั้นไม่ใช่ของของคุณเอง  ถ้ามันเป็นของคุณอยู่แล้ว คุณกไ็ม่จ าเป็นที่

จะต้องยึดไว้  มีเพียงสิ่งเดียวที่คุณจะท ากค็ือถือครองสิ่งที่คุณมีไว้ต่อไป  คุณจะยึดมันไว้ หรือว่าคุณ

จะถือครองไว้ต่อไป  ถ้าพระเยซูเป็นพระเจ้า พระองค์ก็แค่ถือครองความเป็นพระเจ้าของพระองค์ไว้

เท่านั้น และปัญหาของการยึดถือไว้กไ็ม่เกี่ยวข้อง 
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  พระคัมภีร์ยิวฉบับสมบูรณ์25กล่าวว่าพระคริสต์ “ไม่ได้ถือว่าความเท่าเทยีมกบัพระเจ้าเป็นสิ่งที่

จะยึดครองไว้”  ถ้าพระเยซูทรงเท่าเทยีมกบัพระเจ้า พระองคก์ไ็ม่จ าเป็นต้อง “ยึดไว้” 

 แต่ถ้าเราดูข้อนี้ จากมุมมองของความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว (ที่พระเยซูไม่ใช่พระเจ้า) 

ทุกอย่างกเ็ข้าใจได้  แม้ว่าพระองค์จะอยู่ในรูปกายของพระเจ้า พระองค์กไ็ม่เคยถือว่าความเท่าเทียม

กบัพระเจ้าเป็นสิ่งที่จะยึดฉวยไว้  การยึดฉวยเอาสิ่งที่ไม่ใช่ของคุณถือเป็นความผิดพลาดอย่างชัดเจน

ของอาดัม 

 เปาโลกล่าวต่อไปว่าพระคริสต์ “ทรงท าให้ตัวพระองค์เองไม่เหลืออะไร”26 (ฟีลิปปี 2:7)  ไม่มี
ใครที่สามารถจะท าให้ตัวเองไม่เหลืออะไรในทางกายภาพตามจริงได้  ดังนั้นตรงนี้ จึงเป็นสิ่งส าคัญที่

เราจะต้องท าความเข้าใจบทกวี (เนื่องจากคนส่วนใหญ่ไม่เข้าใจบทกวี)  บทกวีเป็นวิธีพูดถึงบางสิ่งที่

เห็นได้ชัดเจนและจับใจ  “พระองค์ทรงท าให้ตัวพระองค์เองไม่เหลืออะไร” หมายความว่าพระองค์

ไม่เลือกสนใจตัวพระองค์เอง และท าให้ตัวพระองค์เองไม่เหลืออะไรในแง่ของผลประโยชน์ของ

พระองค์เอง  มันหมายถึงการทิ้งตัวตนของคนนั้นเอง เป็นการประหารตัวเองให้ตาย  พระเยซูทรงลด

พระองค์เองลงจนไม่เหลืออะไร จนเป็นศูนย์  ให้จ าไว้ว่าพระคัมภีร์ตอนทั้งหมดนี้ เป็นบทกวี  ถ้าคุณ

จะใช้การที่ไม่เหลืออะไรนี้ แบบตรงตามค า คุณกจ็ะได้ความคิดเขลาๆว่า คนคนหนึ่งก าลังดึงทึ้ งสิ่ง

ต่างๆออกจากร่างกายของเขาเอง 

 พระคัมภีร์ทั้งตอนนี้ เป็นเร่ืองเกี่ยวกับรูปกาย  ถ้าคุณไม่เห็นสิ่งนี้  คุณจะพลาดจุดส าคัญของพระ

คัมภีร์ตอนนี้   จงสงัเกตค าที่ขีดเส้นใต้ต่อไปนี้  

6ผู้ที่แม้จะอยู่ในรูปกายของพระเจ้า27 แต่พระองค์กไ็ม่ได้ทรงยึดฉวยที่จะเท่าเทียมกับพระเจ้า 7

แต่กลับท าให้ตัวพระองค์เองหมดความส าคัญ โดยอยู่ในรูปกายของทาสรับใช้ และทรงถูกสร้าง

ให้เหมือนกบัมนุษย์  8และเมื่อทรงปรากฏในแบบที่มองเหน็ว่าเป็นมนุษย์คนหนึ่ง พระองคก์ท็รง

ถ่อมพระองค์ลงโดยการยอมเชื่อฟังจนถึงความตาย แม้แต่ความตายบนกางเขน (ฟีลิปปี 2: 6-8  
ฉบับ NASB) 

6 o]j evn morfh/| qeou/ u`pa,rcwn ouvc a`rpagmo.n h`gh,sato to. ei=nai i;sa qew/|( 7 avlla. 
e`auto.n evke,nwsen morfh.n dou,lou labw,n( evn o`moiw,mati avnqrw,pwn geno,menoj\ 
kai. sch,mati eùreqei.j w`j a;nqrwpoj 8 evtapei,nwsen e`auto.n geno,menoj u`ph,kooj 
me,cri qana,tou( qana,tou de. staurou/Å 

 
25 Complete Jewish Bible 
26 emptied himself; ฉบับ 1971, ฉบับมาตรฐาน 2011, ฉบับอมตธรรมร่วมสมัยแปลคล้ายๆกันว่า “แต่ทรงสละพระองค์เอง”, 
ฉบับไทยคิงเจมสแ์ปลว่า “แต่ได้ทรงกระท าพระองค์เองให้ไม่มีชื่อเสยีงใดๆ” (ผู้แปล) 
27 ฉบับภาษาไทยแปลว่า “ผู้ทรงสภาพเป็นพระเจ้า” (ฉบับมาตรฐาน 2011) และ “พระองค์ผู้ทรงอยู่ในสภาพของพระเจ้า” (ฉบับ
ไทยคิงเจมส)์ และ “ผู้ทรงสภาพ*พระเจ้า” หรือ *เป็นเหมือน*พระเจ้า (ฉบับอมตธรรมร่วมสมัย) -ผู้แปล 
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 เปาโลใช้ค าซ า้ๆที่มีแนวคิดของรูปว่า “รูปกาย”, “ความเหมือน” และ “รูปลักษณ์”28  มีการใช้

ค าภาษากรีกสามค าที่ต่างกันในที่นี้  (morfh,, o`moi,wma, sch/ma) ในสี่ตัวอย่าง ซึ่งทั้งหมดเกี่ยวข้อง

กับการแสดงออกภายนอก  เปาโลก าลังเน้นสิ่งที่มองเห็นได้หรือสิ่งที่เห็นภายนอกมากกว่าแก่นแท้

ภายใน 

 รูปเหมือนท าให้เห็นอะไรบางสิ่ง  การอยู่ “ในรูปกายของพระเจ้า” ไม่ได้หมายความว่าพระเยซู

จะทรงเป็นพระเจ้า มากไปกว่า “ทรงปรากฏพระองค์ในแบบที่มองเห็นว่าเป็นมนุษย์คนหนึ่ง” นั้น

หมายความว่าพระองค์ทรงเป็นมนุษย์  ใจความส าคัญโดยรวมของพระคัมภีร์ตอนนี้กค็ือ มีบางสิ่งที่

ท าให้มนุษย์และจักรวาลมองเห็นได้ นั่นก็คือความเป็นมนุษย์ของพระเยซู และพระองค์มีความ

เหมือนกับพระเจ้าที่ทรงเป็นรูปเหมือน หรือพระฉายาของพระเจ้า  อันที่จริงค ากรีกสามค าที่กล่าวมา

นี้  (ในสี่ตัวอย่าง) ทั้งหมดมีความหมายพื้นฐานเหมือนกนัว่า รูปร่าง รูปกาย หรือรูปลักษณ์ภายนอก 

 ก่อนหน้านี้ ในฟีลิปปีบทที่ 2 ข้อ 5 เปาโลกล่าวว่า “จงมีท่าทแีบบนี้ ในพวกท่าน ซึ่งมีในพระเยซู
คริสต์ด้วย” (ฉบับ NASB)  เปาโลก าลังร้องขอให้พี่น้องชาวฟีลิปปีมีท่าทขีองพระคริสต์ และให้ท่าที
นี้ปรากฏให้เห็นในการประพฤติตัวภายนอกของพวกเขา เหมือนกับที่มองเห็นได้ในพระคริสต์ในสิ่ง

ต่างๆที่พระองค์ได้ทรงกระท า แม้เมื่อพระองค์ทรงสิ้นพระชนม์บนไม้กางเขน  พระคริสต์ผู้เป็นรูป

เหมือนที่แท้จริงของพระเจ้า เป็นแบบอย่างให้เราเห็นและท าตาม  ดังนั้นพระคัมภีร์ตอนนี้จึงไม่ได้มี

ไว้เพื่อให้ถกเถียงกันทางศาสนศาสตร์เกี่ยวกับความเป็นพระเจ้าของพระคริสต์อย่างที่ผู้ เชื่อในตรี

เอกานุภาพท าให้เป็น แต่เป็นการร้องขอในทางปฏิบัติเกี่ยวกับชีวิตฝ่ายวิญญาณ แรงจูงใจภายใน 

และพฤติกรรมภายนอกในฐานะที่เป็นผู้ติดตามพระคริสต์  แต่ในความเชื่อตรีเอกานุภาพนั้น เราได้

เปล่ียนพระคัมภีร์ตอนนี้ ให้เป็นเร่ืองศาสนศาสตร์เกี่ยวกับความเป็นพระเจ้าของพระคริสต์ ซึ่งท าให้

ผิดไปจากจุดมุ่งหมายทั้งหมดของพระคัมภีร์ตอนนี้ ไปโดยสิ้นเชิง 

 

พระนามเหนือทุกนาม 

 ในข้อ  9 เปาโลกล่าวว่า 

“เพราะฉะนั้นพระเจ้าจึงได้ทรงยกพระองค์ขึ้นสูงสดุ และได้ประทานพระนามนั้นที่เหนือทุกนาม

แก่พระองค”์ (ฉบับ NIV) 

 
28 “form”, “likeness”, “appearance” 



276                                                  พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว 

dio. kai. o` qeo.j auvto.n u`peru,ywsen kai. evcari,sato auvtw/| to. o;noma to. u`pe.r pa/n 

o;noma( (ฉบับ UBS) 

 ในการเป็นนักตีความนั้น เราจะต้องไม่ตรวจสอบจากฉบับภาษากรีกเพียงฉบับเดียว แต่จะ

ตรวจสอบจากหลายฉบับ  ในข้อนี้บางฉบับจะพูดถึง “พระนามนั้น” (the name ที่มีค าน าหน้านามที่ชี้
เฉพาะ) ในขณะที่ฉบับอื่นๆพูดถึงแค่ “พระนาม” (name) เฉยๆ โดยไม่มีค าน าหน้านามที่ชี้ เฉพาะ  

ข้อความภาษากรีกที่เห็นตรงนี้จากฉบับของสหสมาคมพระคริสตธรรม29จะมีค า “พระนามนั้น” (the 
name) ที่ขีดเส้นใต้ไว้ (to. o;noma)  แต่ควรจ าไว้ว่า ฉบับของสหสมาคมพระคริสตธรรมนั้นเลือกใช้
ข้อความ นั่นกค็ือ บรรดาผู้เรียบเรียงได้เลือกข้อความให้คุณ  คุณยังคงต้องดูความแตกต่างของฉบับ

อื่นๆ ไม่เช่นนั้นคุณอาจพลาดสิ่งส าคัญบางอย่างไป  ถ้าคุณสังเกตดูค าอธิบายตัวบทของฉบับสหสมา

คมพระคริสตธรรม คุณจะเห็นว่าข้อความภาษากรีกจ านวนมากไม่มีค าน าหน้านามที่ชี้ เฉพาะ (the) 
ซึ่งหมายความว่าสามารถจะแปลค านี้ ว่า “นามหนึ่ง” (a name) หรือ “นามนั้น” (the name)  บรรดา
ผู้เรียบเรียงได้เลือก “พระนามนั้น” (the name) แต่ไม่ได้ระบุว่าพระนามนั้นคืออะไร 

 พระคัมภีร์ตอนที่เหมือนกบัข้อนี้ ในพระคัมภีร์เดิมอยู่ในสดุดี 89:27 ที่กล่าวว่า “เราจะตั้งเขาให้
เป็นบุตรหัวปีของเราด้วย ให้เขาได้รับการยกย่องสูงสุดในหมู่กษัตริย์ของแผ่นดินโลก (ฉบับ NIV) 
หรือ “และเราจะให้เขาเป็นบุตรหัวปี สงูที่สดุในบรรดากษัตริย์แห่งแผ่นดินโลก” (ฉบับ ESV) 

 พระคัมภีร์ตอนที่เหมือนกนัในพระคัมภีร์เดิมมีความส าคัญเพราะอาจบ่งชี้ ว่าพระคัมภีร์ใหม่ตอน

ที่พิจารณาอยู่นี้ ก าลังเติมเต็มบางสิ่งในพระคัมภีร์เดิม  ในสดุดี 89:27 นี้ พระเจ้าก าลังยกผู้หนึ่งขึ้น
สูงสุดในบรรดากษัตริย์ทั้งหลาย ซึ่งหมายความว่าพระนามของพระองค์จะอยู่เหนือพระนามของ

กษัตริย์ทั้งปวงในโลกเหมือนกันกับ “ประทานพระนามที่เหนือทุกนามแก่พระองค์” (ฟีลิปปี 2:9)  
ค าว่า “บุตรหัวปี” ในสดุดี 89:27 เป็นค าที่ชินหูในพระคัมภีร์และใช้กบัพระคริสต์ในค าพูดเช่น “เป็น
บุตรหัวปีเหนือสรรพสิ่งทั้งปวง” และ “เป็นบุตรหัวปีที่เป็นขึ้นมาจากตาย” (โคโลส ี1:15,18) 

 ในอสิยาห์ 45:23 พระยาห์เวห์ตรัสว่า “ทุกเข่าจะกราบลงต่อเรา ทุกล้ินจะปฏญิาณต่อเรา” (ฉบับ 

NIV)  เราเหน็รูปแบบที่น่าทึ่งซึ่งถ้อยค าที่ใช้กบัพระยาห์เวห์ตรงนี้กใ็ช้กบัพระเยซูในฟีลิปปี 2:9  สิ่งนี้

พิสูจน์ว่าพระเยซูทรงเป็นพระเจ้าไหม?  ถ้าจะพิสูจน์มันกเ็พียงแต่พิสูจน์ว่าพระเยซูคือพระยาห์เวห์ 
และไม่ใช่พระองค์ที่สองในตรีเอกานุภาพ  ตรงนี้ เราเห็นสถานการณ์ที่สิ้นหวังกับการพิสูจน์ของผู้เชื่อ

ในตรีเอกานุภาพ เพราะคุณจะสามารถพิสูจน์ว่าพระเยซูเป็นพระเจ้าได้กต้็องพิสูจน์ว่าพระองค์คือ

พระยาห์เวห์” เนื่องจากทุกข้อความจะกลับไปหาพระยาห์เวห์  พระคัมภีร์ทั้งหมดเป็นถ้อยค าของ

 
29 The United Bible Societies (USB) 
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พระยาห์เวห์  คุณจะไม่สามารถพิสจูน์ให้เหน็ว่าเป็นบุคคลอื่นได้  กลวธิทีี่เชี่ยวชาญที่สดุของความเชื่อ

ในตรีเอกานุภาพกค็ือ การพิสจูน์ให้ได้ว่ามีสามพระองค์จากหนังสอืที่พูดถึงพระเจ้าองค์เดียว 

 คุณเคยแสดงกลด้วยไพ่หรือเล่นมายากลกับเดก็ๆไหม?  ผมเคยเล่นกลด้วยไพ่โดยท าให้คน

มากมายประทบัใจ  ผมจะบอกพวกเขาว่า “ดึงไพ่ออกมาใบหนึ่ง”  แล้วผมจะบอกให้พวกเขาใส่มัน

กลับเข้าไป  ผมจะสับไพ่กองนั้นแล้วดึงไพ่ใบที่พวกเขาใส่เอาไว้ออกมา  และพวกเขากอ้็าปากค้าง 

(บางคนอาจรู้จักกลนี้แล้ว)  หรือบางทผีมกใ็ห้ทุกคนดูเหรียญในมือ  ผมจะก ามือแล้วแบมือ เหรียญ

กห็ายไปแล้ว!  พวกเขาพากนัมองหาเหรียญที่หายไป แล้วผมกแ็บมืออกีคร้ัง และเหรียญกอ็ยู่ตรงนั้น  
กุญแจส าคัญกค็ือการใช้ความสามารถพิเศษตบตาคนอื่น 

 บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพได้เล่นกลนี้ ในการพิสูจน์ให้เห็นว่ามีพระเจ้าสามพระองค์จากพระ

คัมภีร์ที่กล่าวถึงพระเจ้าเพียงองค์เดียว  เราได้เล่นกลนี้กนัมานานและได้ท าให้คนจ านวนมากสบัสน 

 ตอนนี้ ผมอยากจะบอกกับผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพว่า “นี่เป็นข้อความของคุณ คุณอยากจะท า

อะไรกับมันกเ็ชิญ?  คุณอยากจะพิสูจน์จริงๆหรือว่าพระเยซูคือพระยาห์เวห์?”  นั่นไม่ใช่สิ่งที่พวก
เขาต้องการจะพิสูจน์  แต่ในที่สุดแล้วพวกเขาจะพิสูจน์ได้แบบนั้น  เมื่อคุณเห็นอย่างทะลุปรุโปร่ง 

หรือมองออก30 คุณกจ็ะรู้กลนี้แล้วจะไม่มีใครเล่นกลนี้กับคุณได้อีก  ถ้าคุณรู้วิธีท าให้เหรียญหายไป

ได้กจ็ะไม่มีใครหลอกคุณได้  เพราะเหตุที่ผมรู้วิธีการที่ความเชื่อในตรีเอกานุภาพใช้ ผมจึงสามารถ

มองเหน็ได้อย่างทะลุปรุโปร่ง 

 ท้ายที่สุดเปาโลกก็ล่าวในฟีลิปปี 2:11 ว่า “และทุกล้ินจะยอมรับว่าพระเยซูคริสต์ทรงเป็นองคผ์ู้

เป็นเจ้า เพื่อเป็นการถวายพระเกียรติแด่พระเจ้าพระบิดา” (ฉบับ NIV)  ทุกสิ่งนั้นกเ็พื่อ “เป็นการ
ถวายพระเกียรติแด่พระเจ้าพระบิดา”  แต่นั่นจะเป็นได้อย่างไรถ้าทุกเข่าไม่ได้คุกลงกราบพระบิดา

แต่คุกลงกราบพระเยซู และถ้าทุกลิ้นจะยอมรับว่าพระเยซูเป็นองค์ผู้เป็นเจ้า?  คุณจะยอมรับว่าพระ

เยซูทรงเป็นองค์ผู้เป็นเจ้าเพื่อเป็นการถวายพระเกียรติแด่พระยาห์เวห์อย่างไร?  เมื่อยังเป็นผู้เชื่อใน

ตรีเอกานุภาพเราไม่ได้เดือดร้อนกบัข้อนี้   เราเพิกเฉยเพราะเราไม่สามารถท าอะไรกบัมันได้  กแ็น่ล่ะ 

พระเกียรติทั้งสิ้นจะต้องเป็นของพระเยซูใช่ไหม?  การที่ทุกเข่าจะคุกลงกราบพระเยซูและทุกล้ินจะ

ยอมรับว่าพระองค์ทรงเป็นองค์ผู้เป็นเจ้านั้น การท าเช่นนี้ จะเป็นการถวายพระเกียรติแด่พระเจ้าพระ

บิดาอย่างไร?  มีทางเดียวเท่านั้นกค็ือว่า การคุกลงกราบพระเยซูนั้นคุณกก็ าลังคุกลงกราบพระยาห์

เวห์ ไม่มีทางอื่นในเร่ืองนี้   พระเยซูจะต้องเป็นอย่างใดอย่างหนึ่ง คือเป็นพระยาห์เวห์ (ซึ่งไม่ใช่สิ่งที่

ความเชื่อในตรีเอกานุภาพต้องการจะพิสูจน์) หรือไม่พระเยซูกเ็ป็นรูปเหมือนของพระยาห์เวห์  ซึ่ง

เป็นสิ่งที่พระคัมภีร์ทั้งตอนนี้พูดถึง คือรูปกายและรูปลักษณ์  เมื่อคุณเห็นความส าคัญที่พระเยซูทรง

 
30 看破了 (kànpò le) หรือ 看穿了 (kànchuān le) 
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อยู่ในรูปกาย ในรูปร่าง และในรูปลักษณ์ของพระเจ้า คุณจะเข้าใจว่า เมื่อคุณคุกลงกราบรูปเหมือนนี้  

คุณกก็ าลังคุกลงกราบพระยาห์เวห์ผู้ที่พระเยซูทรงเป็นรูปเหมือนของพระองค์ 

 มีบางอย่างที่คล้ายกันในวิวรณ์บทที่ 13  ถ้าคุณกราบบูชารูปของสัตว์ร้าย คุณกก็ าลังกราบบูชา
ตัวของสัตว์ร้าย (อย่างเช่น วิวรณ์ 13:14, 15; วิวรณ์ 20:4)  สัตว์ร้ายมีรูปเหมือนที่ท าจากตัวของมัน 
(เลียนแบบพระยาห์เวห์ผู้ทรงสร้างมนุษย์ตามรูปเหมือนของพระองค์) เพื่อที่ว่าเมื่อคุณกราบบูชารูป

ของสัตว์ร้าย กเ็ท่ากับว่าคุณกราบบูชาตัวสัตว์ร้ายนั้น  เมื่อเราเห็นว่าพระเยซูทรงเป็นรูปเหมือนของ

พระยาห์เวห์ เรากจ็ะเข้าใจความหมายของการกราบลงต่อหน้ารูปนั้นภายใต้ค าสั่งของพระยาห์เวห์  

ลักษณะของค าสั่งนี้ ยังพบในกรณีของสัตว์ร้ายที่สั่งให้คนทั้งหลายที่อยู่ในโลกให้กราบบูชารูปจ าลอง

ของสตัว์ร้าย (วิวรณ์ 13:15)31 และในกรณีของเนบูคัดเนสซาร์ผู้สั่งให้ทุกคนในจักรวรรดิของพระองค์

กราบนมัสการรูปปฏมิากรที่พระองค์ได้สร้างขึ้น (ดาเนียล 3:6)32 

 ด้วยเหตุเพราะพระเยซูทรงเป็นรูปเหมือนของพระยาห์เวห์ ดังนั้นเมื่อกราบลงต่อรูปเหมือนนั้น

กเ็ท่ากับคุณกราบลงต่อพระยาห์เวห์  ถ้าคุณท าเช่นนี้  คุณต้องเข้าใจว่าพระเยซูไม่ใช่พระเจ้าแต่ทรง

เป็นพระฉายาหรือเป็นรูปเหมือนของพระเจ้า  เราสามารถนมัสการพระเยซูได้ถ้าหากเราเข้าใจว่าเรา

ไม่ได้ก าลังนมัสการพระองค์ในฐานะที่เป็นพระเจ้า แต่ในฐานะที่ทรงเป็นรูปเหมือนของพระยาห์เวห์  

เร่ืองนี้ ไม่เป็นปัญหาเลย  แต่เมื่อใดที่คุณบอกว่าพระเยซูคือพระเจ้า คุณกจ็ะกลายเป็นผู้ไหว้รูปเคารพ 

 มีบางอย่างที่น่าสนใจเกี่ยวกบัการไหว้รูปเคารพกค็ือ ไม่มีคนไหว้รูปเคารพคนไหนเลยที่จะคิดว่า

เขาเป็นคนไหว้รูปเคารพ  ถ้าเขาคิดว่ารูปเคารพไม่ใช่เทพเจ้าหรือไม่สามารถจะท าอะไรได้ เขากค็งไม่

กราบไหว้มัน  เมื่อคุณไปเที่ยวชมวัดเจ้าแม่กวนอิม33 และดูว่าผู้นมัสการเหล่านั้นคิดว่าเจ้าแม่กวนอิม

เป็นแค่รูปป้ันและไม่ใช่เจ้าแม่ที่แท้จริงหรือเปล่า  คุณคงจะน่วมแน่ถ้าคุณไปบอกว่าเธอเป็นแค่รูปป้ัน 

ในท านองเดียวกนั บรรดาผู้ที่เชื่อในตรีเอกานุภาพกไ็ม่เคยคิดว่า พวกเขาเป็นผู้ไหว้รูปเคารพ 

 ก่อนที่จะไปต่อ ผมมีบางสิ่งที่อยากจะพูดถึง คือเมื่อพระคัมภีร์ใหม่ใช้ค าเรียก “องค์ผู้เป็นเจ้า” 

กับพระเยซูนั้น มันไม่ได้หมายถึงพระยาห์เวห์ หรือว่า “อาโดนาย” (วิธีที่ชาวยิวเอ่ยถึงพระยาห์เวห์ 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงในการพูด)  เราจะเหน็สิ่งนี้ ได้ในสองข้อต่อไปนี้  (จากหลายข้อ) 

 
31 วิวรณ์ 13:15 “และมันมีอ านาจที่จะให้ลมหายใจแก่รูปสัตว์นั้น เพื่อให้รูปสัตว์ร้ายนั้นทั้งพูดได้ และกระท าให้บรรดาคนที่ไม่ยอม
บูชารูปสตัว์ร้ายนั้น ถึงแก่ความตายได้” (ฉบับไทยคิงเจมส)์ -ผู้แปล 
32 ดาเนียล 3:6 “ผู้ใดไม่กราบนมัสการกใ็ห้โยนผู้นั้นเข้าไปในเตาที่ไฟลุกอยู่ทนัท”ี (ฉบับมาตรฐาน 2011)  
33 觀音(Guānyīn, เจ้าแม่แห่งความเมตตา) 
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แต่ส าหรับพวกเรา มีพระเจ้าองค์เดียวคือพระบิดา ซึ่งทุกสิ่งมาจากพระองค์ และเรามีชีวิตอยู่
เพื่อพระองค์ และมีองค์ผู้เป็นเจ้าองค์เดียวคือพระเยซูคริสต์ ทุกสิ่งมีมาโดยทางพระองค์ และ

เรามีชีวิตอยู่โดยทางพระองค์ (1 โครินธ ์8:6 ฉบับ NIV) 

 พระเจ้าทรงท าให้องค์พระผู้เป็นเจ้าเป็นขึ้นจากตายโดยฤทธิ์อ านาจของพระองค์ และพระองค์ก็

จะทรงท าให้เราทั้งหลายเป็นขึ้นใหม่ด้วย (1 โครินธ ์6:14 ฉบับ NIV) 

 พระคัมภีร์สองตอนนี้ เผยให้เหน็ความแตกต่างอย่างชัดเจนระหว่าง “พระเจ้า” และ “องค์ผู้เป็น

เจ้า” ที่ “องค์ผู้เป็นเจ้า” หมายถึงพระเยซู  มีพระเจ้าองค์เดียวและองค์ผู้เป็นเจ้าองค์เดียว และไม่มี

อะไรที่น่าสับสนกับทั้งสองพระองค์  พระคัมภีร์ตอนที่สองกบ็อกเราว่า พระเยซูไม่ได้ชุบพระองค์เอง

ให้เป็นขึ้นจากความตาย  แม้แต่ค าเรียกว่า “องค์ผู้เป็นเจ้า” พระยาห์เวห์กเ็ป็นผู้ประทานให้กับพระ

เยซ ูและไม่ได้เป็นกรรมสทิธิ์โดยชอบของพระองค์ 

 

ยอหน์ 1 

 ให้เรามาดูยอห์น 1:1 ข้อที่รู้จักกันดี  การแปลความข้อนี้แบบเชื่อว่ามีพระเจ้าเพียงองค์เดียวนั้น

เชื่อได้ เพราะมันอยู่บนรากฐานที่เชื่อได้ของความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวตามพระคัมภีร์ 

ในปฐมกาลพระวาทะค าด ารงอยู่ และพระวาทะค าอยู่กบัพระเจ้า และพระวาทะค าเป็นพระเจ้า 

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 

VEn avrch/| h=n o` lo,goj( kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n( kai. qeo.j h=n o` lo,gojÅ 

 ไม่ว่าค าขึ้นต้นของยอห์นจะเป็นบทกวีหรือไม่ กไ็ม่ท าต่างอะไรกบัค าอธบิายของข้อนี้   และกเ็ป็น

เช่นนั้นด้วย ไม่ว่าเราจะใช้ “lo,goj” ( logos, ถ้อยค า หรือ วาทะ) ตามตัวอกัษรหรือในเชิงบทกวี 

 ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพจะต้องอธิบายว่าท าไมเขาจึงนึกเอาเองว่า “lo,goj” เป็นบุคคล  หลักฐาน

ของเร่ืองนี้มีอยู่ที่ไหนในพระคัมภีร์?  เล่ห์กลที่ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพใช้กค็ือ การให้บางสิ่งมีอยู่ในตัว

บทกโ็ดยใส่สิ่งนั้นเข้าไปในตัวบทตามที่ตนเองอยากให้มี  พูดให้ง่ายกค็ือ ผมสามารถท าให้มีบุคคล

อยู่ในตัวบทได้ถ้าผมอ่านเกินจากตัวบทให้มีคนนั้นอยู่ในนั้น  แต่ว่าไม่มีที่ไหนเลยในพระคัมภีร์ที่  

“lo,goj” จะเคยอ้างองิถึงบุคคล  กต็รงตามนั้นเลย  การที่จะอ่านให้มีพระองค์ที่สองในตรีเอกานุภาพ

จากพระคัมภีร์ตอนนี้  เรากต้็องอ่านเกนิจากที่มีในตัวบทให้มีพระองค์อยู่ในนั้น 



280                                                  พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว 

 ในการท างานของนักตีความนั้น คุณจะต้องตรวจสอบทุกการปรากฏของค า “lo,goj” ซึ่งอาจดู

ได้ในโปรแกรมไบเบิ้ ลเวิคส์แล้วคุณจะเจอข้ออ้างอิงเป็นร้อย  ค าว่า “lo,goj” นี้ ไม่ได้มีความหมาย

เป็นอย่างอื่นนอกจาก “ถ้อยค า”  นั่นจะไม่ท าให้ความเชื่อในตรีเอกานุภาพประสบผลส าเรจ็เพราะไม่

เคยมีตัวอย่างของค านี้ ที่อ้างถึงบุคคลเลย  ถ้าคุณค้นหาค าว่า “ค าของพระเจ้า”34 (“word of God”) 
คุณจะพบ 34 ข้ออ้างอิงซึ่งรวมถึงยอห์น 1:1  ส่วน 33 ข้ออ้างอิงนั้นไม่มีสักข้อที่อ้างอิงถึงบุคคล  ถ้า
คุณอยากจะให้มีบุคคลจากยอห์น 1:1 คุณจะต้องอ่านเกนิจากตัวบทให้มีบุคคลอยู่ในนั้น 

 บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพต้องการให้คุณเชื่อว่า “lo,goj” เป็นบุคคล  ถ้าคุณไม่ยอมรับอย่าง

นั้นและคุณกไ็ม่ควรจะยอมรับเช่นนั้น เพราะไม่มีรากฐานจากพระคัมภีร์รองรับในเร่ืองนี้  ข้อพิสูจน์ก็

จะหยุดอยู่แค่นี้และไม่สามารถเดินหน้าต่อไปได้  ถ้าคุณตรวจสอบข้ออ้างองิ “ค าของพระเจ้า” อกี 33 
ข้อในพระคัมภีร์ใหม่ คุณจะเห็นว่ามันไม่ได้มีความหมายเป็นอย่างอื่น นอกจากจะหมายถึงพระค า

ของพระเจ้า ถ้อยค าของพระเจ้า การเปิดเผยของพระเจ้า หรือสิ่งที่พระเจ้าได้ตรัสหรือเปิดเผย  การ

ท าให้ยอห์น 1:1 เป็นข้อความตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพนั้น คุณจะต้องพลิกแพลงโดยพูดว่า 
“lo,goj” เป็นบุคคล 

 แม้แต่ในวิวรณ์ 19:13 ที่ “พระวาทะค าของพระเจ้า” ทรงม้าขาวนั้นกไ็ม่สามารถแสดงให้เหน็ว่า 
“พระวาทะค าของพระเจ้า” เป็นบุคคล  บริบทชี้ ไปที่ความรุดหน้าของข่าวประเสริฐ หรือชี้ ไปที่การ

พิพากษาในโลกนี้ของพระเจ้าแทน  ไม่มีใครสามารถแสดงให้เหน็ว่ามันอ้างอิงถึงพระคริสต์ 

 

พระวาทะค าอยู่ “กบั” พระเจา้ 

 หนึ่งในกลต่างๆของความเชื่อในตรีเอกานุภาพกค็ือ แปลค าว่า “pro,j” ผิดไปเป็นอย่างอื่น (ดู

ค าที่ขีดเส้นใต้) 

ในปฐมกาลพระวาทะค าด ารงอยู่ และพระวาทะค าอยู่กบัพระเจ้า และพระวาทะค าเป็นพระเจ้า 

VEn avrch/| h=n o` lo,goj( kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n( kai. qeo.j h=n o` lo,gojÅ 

 ค าว่า “pro,j” (pros) หมายถึงอะไรใน “พระวาทะค าอยู่กับพระเจ้า”?  ไม่ต้องเป็นผู้เชี่ยวชาญ
ภาษากรีกกร็ู้ ได้ว่า “pro,j” (pros) โดยพื้ นฐานแล้วไม่ได้หมายความว่า “กับ” แม้ว่าในพระคัมภีร์
ภาษาองักฤษทุกฉบับจะแปลว่า “พระวาทะค าอยู่กบัพระเจ้า” (the Word was with God)  ต าราเรียน
ภาษากรีกเบื้องต้นทุกเล่มจะบอกคุณว่า ความหมายพื้นฐานที่สุดของ “pro,j” กค็ือ “ต่อ” หรือ “ใน

 
34 หรือแปลว่า “พระวจนะ”, “พระวาทะ”, “พระด ารัส” หรือ “ค าตรัส” ของพระเจ้า (ผู้แปล) 
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เร่ืองเกี่ยวกับ”35 ไม่ใช่ “กับ” ในความหมายของการปรากฏอยู่  ถ้าคุณต้องการจะใช้ค าว่า “กับ” ค า

นี้ ไม่ใช่ค ามาตรฐานที่จะใช้ 

 กลนี้กค็ือการแปลถ้อยค าว่า “พระวาทะค าอยู่กับพระเจ้า” ให้มีความหมายว่าอยู่ต่อพระพักตร์

ของพระเจ้า  ด้วยเหตุนี้จึงท าให้มีหมายความได้สองอย่างคือ “lo,goj” อยู่กบัพระเจ้า และ “lo,goj” 

อาจเป็นบุคคล  ที่ผมพูดว่า “อาจเป็น” กเ็พราะที่ไม่ใช่บุคคลกส็ามารถจะอยู่กับพระเจ้าได้เช่นกัน  

ตัวอย่างเช่น พระปัญญาของพระเจ้ากอ็ยู่กบัพระเจ้าในการทรงสร้าง 

... ข้าพเจ้ากอ็ยู่ข้างๆพระองค์เหมือนอย่างนายช่างเอก และข้าพเจ้าเป็นความยินดีประจ าวันของ

พระองค์ ชื่นชมยินดีอยู่ต่อพระพักตร์พระองค์เสมอ (สภุาษิต 8:30 ฉบับ ESV) 

h;mhn parV auvtw/| àrmo,zousa evgw. h;mhn h-| prose,cairen kaqV h̀me,ran de. 
euvfraino,mhn evn prosw,pw| auvtou/ evn panti. kairw/| 

 ค าว่า “para,” (para) ที่ขีดเส้นใต้ โดยทั่วไปจะหมายถึง “ข้างๆกบั” หรือ “อยู่ที่นั่นกบั”  พระ
ปัญญาอยู่ที่นั่นกับพระเจ้าในการทรงสร้าง อยู่ข้างๆพระองค์เลย  ค านี้ คาบเกี่ยวกับ “para,klhtoj” 

(paraklētos) ที่แปลว่า “ผู้ปลอบประโลมใจ”36 ในยอห์น 14:26   นั่นกค็ือ ใครคนหนึ่งที่อยู่กับคุณ

และอยู่ข้างๆคุณ 

 ให้เรากลับไปดู “pro,j” ว่าค านี้ ใช้อย่างไรในโรม 5:1 

ดังนั้น เมื่อเราได้รับการช าระให้ชอบธรรมโดยทางความเชื่อแล้ว เราจึงมีสนัติสขุกบัพระเจ้าทาง

พระเยซคูริสต์องค์ผู้เป็นเจ้าของเรา (ฉบับ NIV) 

Therefore, since we have been justified through faith, we have peace with God through 
our Lord Jesus Christ. (NIV) 
 

Dikaiwqe,ntej ou=n evk pi,stewj eivrh,nhn e;comen pro.j to.n qeo.n dia. tou/ kuri,ou 
h`mw/n VIhsou/ Cristou/ 

 จงสังเกตค าว่า “pro,j” ที่ขีดเส้นใต้และค าว่า “with” (“กับ”) ในฉบับภาษาอังกฤษที่เทยีบกนั  
ถ้อยค าว่า “สันติสุขกับพระเจ้า” นั้นไม่ได้หมายความถึงการอยู่ต่อพระพักตร์พระเจ้า แต่พูดถึงบาง

สิ่งที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ของเราต่อพระเจ้า  ความคิดพื้ นฐานของ “pro,j” กค็ือ “ต่อ” (to) 

 
35 “to” หรือ “towards” 
36 หรือ “ผู้เล้าโลมใจ” พระคัมภีร์ฉบับภาษาไทยจะแปลว่า “องค์ที่ปรีกษา” หรือ “องค์ผู้ช่วย” (ผู้แปล) 
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เสมอ  ในกรณีนี้ความสัมพันธ์ของเรา “ต่อ” พระเจ้าเป็นอย่างหนึ่งของสันติสุขและการคืนดี  เรามี 

“สนัติสขุกบัพระเจ้า” หรือ “สนัติสขุในความสมัพันธต่์อพระเจ้า”  การแปลทั้งสองแบบถูกต้อง 

 ให้เราดูมัทธิว 13:56 ซึ่งจะเป็นที่เดียวที่ “pro,j” เมื่อมองแวบแรกดูเหมือนจะบ่งบอกถึงการอยู่
ด้วย  แต่เมื่อพิจารณาละเอยีดขึ้นกลับไม่ใช่ 

น้องสาวของเขาทุกคนกอ็ยู่กบัเราไม่ใช่หรือ?  แล้วคนนี้ ได้สิ่งเหล่านี้มาจากไหน? (ฉบับ NIV) 

“Aren’t all his sisters with us? Where then did this man get all these things?” (NIV) 
 
kai. ai` avdelfai. auvtou/ ouvci. pa/sai pro.j h`ma/j eivsinÈ po,qen ou=n tou,tw| tau/ta 
pa,ntaÈ 

 จงสงัเกตค าที่ขีดเส้นใต้ “pro,j” และ “with (กบั)”  เมื่อมองแวบแรกค าว่า “กบัเรา” ดูเหมือน

จะมีความหมายที่ความเชื่อในตรีเอกานุภาพก าลังมองหา (มันน่าสลดใจที่จะสร้างหลักค าสอนโดย

อาศัยข้อนี้  เพราะการปรากฏของ “pro,j” ในข้ออื่นๆกไ็ม่มีข้อไหนมีความหมายนี้ เลย)  “pro,j” ตรง

นี้ท าหน้าของกรรมการก37  ค าว่า “กับเรา” อาจดูเหมือนจะบอกถึงการที่ตัวอยู่ด้วย แต่ปัญหากค็ือที่

จริงแล้วน้องสาวทุกคนของพระเยซูไม่ได้อยู่ที่นั่นด้วย  คนเหล่านั้นกพ็ูดไม่ได้ว่า “ดูสิ พวกน้องสาว

ของพระเยซูกอ็ยู่ที่นี่” แต่ได้แต่พูดว่า “น้องสาวทุกคนของเขากอ็ยู่กับเราไม่ใช่หรือ?”  ข้อนี้ ไม่ได้

ช่วยในการแปลความของความเชื่อในตรีเอกานุภาพจากยอห์น  1:1 เพราะในที่นี้  “pro,j” หมายถึง 
“ต่อ” หรือ “ในเรื่องเกี่ยวกบั” นั่นคือ “เราไม่ได้รู้ในเรื่องเกี่ยวกบัน้องสาวของเขาหรอกหรือ?” โดย

ไม่ได้มีความหมายว่าพวกเธออยู่ที่นั่นในขณะนั้น  เราคงนึกภาพออกที่พวกเขาก าลังพูดว่า “ตอนนี้

น้องสาวของเขาทุกคนคงอยู่ที่ไหนสักแห่งในอสิราเอล  เรารู้จักพวกเธอ เราพูดคุยกบัพวกเธอที่ถนน

และเรากซ็ื้ อผลไม้จากพวกเธอ”  พวกเขารู้ ว่าน้องสาวเหล่านี้ เป็นใคร แต่นี่กไ็ม่ได้หมายความว่าตัว

พวกเธอจะอยู่ที่นั่นด้วย  สิ่งนี้ส าคัญมากกบัการแปลความยอห์น 1:1 ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ 

 ให้เราดูการใช้ “pro,j” ในอีกตัวอย่างหนึ่ง  นักตีความไม่เพียงแต่ค้นหาดูค าอธิบายความหมาย

ในพจนานุกรมของเขาเท่านั้น แต่เขายังตรวจสอบดูว่ามีการใช้ค าเหล่านั้นอย่างไรในพระคัมภีร์ใหม่  

ผมพูดไว้ว่า ในการตีความนั้นต้องท างานหนัก  หากคุณก าลังดูค าบุพบท เช่น “pro,j” คุณกต้็อง

ตรวจสอบหน้าที่ทางไวยากรณ์ที่เกี่ยวข้องกัน  ความหมายของค าบุพบทในภาษากรีกที่รวม “pro,j” 

ด้วยนั้น มักจะมีผลจากการก38ของค าที่ตามมาว่ามันเป็นกรรมตรง หรือกรรมรอง หรือบอกความเป็น

เจ้าของไหม?  ให้เราดูยอห์น 12:32 

 
37 ท าหน้าที่เป็นกรรม (accusative) 
38 หน้าที่ของค า (case of the word) 
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 “แต่เมื่อเราถูกยกขึ้นจากแผ่นดินโลกแล้ว เราจะชักน าคนทั้งปวงมาหาเรา” (ฉบับ NIV) 

kavgw. eva.n u`ywqw/ evk th/j gh/j( pa,ntaj èlku,sw pro.j evmauto,nÅ 

 ตรงนี้ เรามี “pro,j” กับค าที่เป็นกรรมตรง (ดูที่ขีดเส้นใต้) ซึ่งมีในยอห์น 1:1 ด้วย  ตรงนี้ ไม่ได้
แปลว่า “กบัเรา” แต่แปลว่า “มาหาเรา” 

 เรามาดูตัวอย่างสดุท้ายในกจิการ 26:14 จากเร่ืองของเซาโลบนถนนไปดามัสกสั 

เมื่อพวกข้าพระบาททั้งหมดล้มลงกับพื้ น แล้วข้าพระบาทได้ยินเสียงหนึ่งพูดกับข้าพระบาทเป็น

ภาษาอารเมคว่า “เซาโล เซาโล เจ้าข่มเหงเราท าไม?  เป็นเรื่องยากที่เจ้าจะขัดขืนความประสงค์

ของเรา” (ฉบับ NIV) 

pa,ntwn te katapeso,ntwn h`mw/n eivj th.n gh/n h;kousa fwnh.n le,gousan pro,j me 
th/| ~Ebrai<di diale,ktw|\ Saou.l Saou,l( ti, me diw,keijÈ sklhro,n soi pro.j ke,ntra 
lakti,zeinÅ 

 ในข้อนี้ เราจะพบ “pro,j” ในค าว่า “พูดกับข้าพระบาท” (ดูที่ขีดเส้นใต้)  เมื่อคุณตรวจสอบว่า  

“pro,j” ใช้ในพระคัมภีร์ใหม่อย่างไร คุณกจ็ะรู้ ว่ามันเป็นปัญหาในการแปล “pro,j” ในยอห์น 1:1 ว่า 
“กบั” ในแง่ของการปรากฏตัวอยู่ต่อหน้า 

 ถ้าคุณไม่สามารถจะยืนยันได้ถึงอีกบุคคลหนึ่งในยอห์น 1:1 บนพื้ นฐานของ “pro,j” แล้วค า
กล่าวนั้นจะหมายความว่าอย่างไรจริงๆ?  มีนักไวยากรณ์คนหนึ่งให้ “pro,j” หมายถึง “ต่อ” โดย

พยายามพูดว่าพระวาทะค าก าลัง “อยู่ตรงหน้า” พระเจ้า  แต่ค าว่า “pro,j” นั้นไม่ได้หมายถึง “อยู่

ตรงหน้า”  แต่หมายถึงการเคล่ือนไปสู่ หรือการพูดกบั หรือการออกไปหา ในกรณีนี้ ไปหาพระเจ้า 

 อิสยาห์ 55:11 กล่าวเกี่ยวกับถ้อยค าของพระเจ้าว่า “ค าของเราที่ออกจากปากของเรากเ็ช่นกัน 
ค านั้นจะไม่กลับมาหาเราเปล่าๆ แต่จะส าเรจ็ตามที่เราปรารถนา และจะบรรลุจุดประสงคท์ี่เราส่งไป” 
(ฉบับ NIV) 

 พระค าของพระเจ้าออกมาจากพระโอษฐ์ของพระองค์และส าเร็จผลตามพระประสงค์ก่อนที่จะ

กลับมา  ความสัมพันธ์ของพระค าของพระเจ้ากับพระเจ้านั้น ในแง่ที่เป็นวงจรคือมันออกไปแล้ว

กลับมา  ประเดน็กค็ือ พระค าเกี่ยวข้องกับพระเจ้าในลักษณะที่มีพลังขับเคล่ือนและปฏิบัติการ  พูด

ง่ายๆกค็ือ ค าว่า “pro,j” จริงๆแล้วเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์กับพระเจ้า  อาจเป็นได้ว่าวิธีที่ถูกต้อง

ที่สุดในการแปลความค ากล่าวของยอห์นกค็ือ “แรกเร่ิมเดิมทพีระค าด ารงอยู่  และพระค าเกี่ยวข้อง

อย่างมีพลังกับพระเจ้า” หรือพูดง่ายๆกค็ือ “พระค าเกี่ยวข้องกับพระเจ้า”  พระค าของพระยาห์เวห์
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ออกไปจากพระองค์และกลับมาหาพระองค์หลังจากที่ส าเรจ็ตามพระประสงค์แล้ว ซึ่งต่างจากค าของ

มนุษย์  นั่นเป็นลักษณะพิเศษของพระค าของพระยาห์เวห์  ค าของมนุษย์นั้นแตกต่างกนั  เม่ือหนังสือ

เล่มหนึ่งถูกตีพิมพ์ขึ้น มันออกไปแต่อาจไม่กลับมาได้  คุณอาจจะพิมพ์เป็นหมื่นๆเล่มเพื่อแจกจ่าย

ไปทั่วโลก แต่หนังสอืส่วนมากจะไม่กลับมา  แต่พระค าของพระยาห์เวห์ออกไปและกลับมา 

 

การช่วยสงเคราะหแ์บบ “คู เดอ กราส” 

 ในช่วงท้ายนี้  ผมจะสงเคราะห์ด้วย “คู เดอ กราส” ( coup de grâce) กับการแปลความยอห์น 
1:1 ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  ส านวนภาษาฝร่ังเศส “คู เดอ กราส” หมายถึงช่วยให้ตายทันที  
คุณคงเห็นได้จากค าว่า “grâce” มันเป็นความกรุณาที่ช่วยให้ตายทนัทโีดยไม่ต้องทุกข์ทรมาน  มีคน
ก าลังชักดิ้นชักงออย่างเจบ็ปวดและทุกข์ทรมาน คุณกเ็ลยช่วยสงเคราะห์เขาด้วย “คู เดอ กราส” เป็น

การุณฆาตที่ท าให้เขาพ้นจากความเจบ็ปวดทรมาน 

 ในการจัดการกบัการแปลความยอห์น 1:1 ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพนี้  ผมจะใช้สิ่งที่เรียกว่า 
“ข้อพิสจูน์ที่กลายเป็นเร่ืองเหลวไหล” ซึ่งเป็นศัพทภ์าษาละตินว่า reductio ad absurdum ที่จะพบใน
พจนานุกรมภาษาองักฤษด้วย  วิธกีารนี้บางคร้ังจะใช้ในการโต้แย้งในทางกฎหมาย  ค าว่า “reductio”  
เกี่ยวโยงกบัค าภาษาองักฤษว่า “Reduction” (คือการลดทอนลง)  ค าว่า “ad” หมายถึง “ไปสู่” และ
ค าว่า “absurdum” หมายถึง “เหลวไหล น่าหัวเราะ”  วิธีการนี้ท าอย่างไรหรือ?  คุณกจ็ะพูดกบัฝ่าย
ตรงข้ามของคุณว่า “ให้เราเอาข้อโต้แย้งของคุณตามที่เชื่อว่าเป็นเช่นนั้น และท าตามหลักเหตุผลของ
คุณไปจนถึงข้อสรุปสุดท้ายและตามหลักเหตุผลนั้น”  จากนั้นคุณจึงแสดงให้เขาเห็นว่า ข้อสรุปตาม

หลักเหตุผลของเขานั้นเป็นเร่ืองเหลวไหล หรือไม่ใช่ข้อสรุปที่เขาต้องการ  นั่นเป็นการลดทอนหลัก

เหตุผลของเขาให้เหน็ว่าเป็นเรื่องที่เหลวไหล 

 การตามเหตุผลของความเชื่อในตรีเอกานุภาพและหลักฐานที่ ว่า พระวาทะค า  (the Word) คือ
อีกพระองค์หนึ่งที่เป็นพระเจ้านั้น ผมสามารถจะแสดงข้อพิสูจน์ที่กลายเป็นเร่ืองเหลวไหลให้เห็นได้

ว่า ไม่ได้มีแค่อกีพระองคห์นึ่งที่รวมอยู่ในพระเจ้าตรีเอกภาพ แต่มไีด้ถึงสี่หรือห้า 

 ความเชื่อในตรีเอกานุภาพมีกลวิธีสองอย่างตรงนี้   อย่างแรกกค็ือ จะต้องถ่ายทอดความคิดที่ว่า 

“lo,goj” ในยอห์น 1:1 เป็นบุคคล  อย่างที่สองกค็ือ บุคคลผู้นี้ เป็นคนละคนกับพระเจ้าพระยาห์เวห์  
แต่เดี๋ยวก่อน!  แล้วใครเป็นพระเจ้า?  คุณเพิ่งจะสบัเปลี่ยนความหมายของพระเจ้านี่! 

 มีพระเจ้าเพียงองค์เดียวเท่านั้นคือพระยาห์เวห์  ถ้าค ากล่าวของยอห์นอ่านเป็นว่า “ในปฐมกาล

พระวาทะค าด ารงอยู่ และพระวาทะค าเกี่ยวข้องกับพระยาห์เวห์  และพระวาทะค าคือพระยาห์เวห์”  
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เรากค็งเข้าใจตรงกับสิ่งที่ยอห์นหมายถึง และไม่ได้ให้ความหมายที่คลุมเครือกับพระยาห์เวห์  และ

ส่วนสดุท้ายว่า “พระวาทะค าคือพระยาห์เวห์” ยังคงความถูกต้องเมื่ออ่านอย่างความเชื่อว่าพระเจ้ามี

เพียงองค์เดียว แต่การอ่านแบบนี้ เป็นเร่ืองถึงเป็นถึงตายกับความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  แล้วคุณจะ

ท าให้พระวาทะค า (หรือพระวาทะ พระจนะ หรือพระค า) มาเป็นพระเจ้าพระองค์ที่สองในตรีเอกานุ

ภาพได้อย่างไรในเมื่อไม่ได้มีการกล่าวถึงบุคคลใดๆเลย?  ย่ิงกว่านั้นกไ็ม่มีที่ไหนเลยที่พระเยซูถูก

เปรียบกบัพระค า  และพระคัมภีร์ตอนนี้กไ็ม่ได้พูดว่า “พระวาทะค าของพระเจ้า” แต่พูดแค่ว่า “พระ

วาทะค า”  แต่เพื่อประโยชน์ของข้อโต้แย้งกใ็ห้เราพูดว่าพระวาทะค าของพระเจ้าคือพระเจ้า แล้วดูว่า

เกดิอะไรขึ้น 

 สดุดี 85:10 กล่าวว่า “ความรักและความสัตย์ซื่อมาพบกัน ความชอบธรรมและสันติสุขมาจูบ
กัน” (ฉบับ NIV)  นี่จะเป็นบทกวีหรือไม่นั้น ไม่ใช่ประเดน็ในการถกเถียงกันตอนนี้   แต่ความชอบ
ธรรมและสันติสุขจะจูบกันได้อย่างไร?  การจูบกมี็แต่คนเท่านั้นที่จะท ากัน  แต่ตรงนี้ เราสามารถใส่

ความคิดให้เป็นบุคคลได้ถูกต้องตามหลักการอ่านตรงตัวตามค าเขียน  การถกเถียงกันตรงนี้ ไม่ได้

เกี่ยวกับพระเจ้า (ไม่เหมือนในยอห์น 1:1)  ดังนั้นเราจึงไม่ถูกจ ากัดด้วยข้อเสนอแนะของความเชื่อ
ในตรีเอกานุภาพ  ตรงนี้ เราก าลังพูดถึงสองบุคคลที่น่าอัศจรรย์ คือความชอบธรรมกับสันติสุขที่จูบ

กันและกัน  คุณรับสิ่งนี้ ว่าเป็นการเขียนแบบบทกวีหรือแบบตรงตัวตามค าเขียน?  ตอนนี้ผมก าลัง

อ่านแบบตรงตัวตามค าเขียน แม้ว่าการจูบจะเป็นสิ่งที่ปรากฏในบทกวเีช่นกนั 

 ถ้าคุณบอกว่าพระวาทะค าเป็นบุคคล ผมจะโต้แย้งด้วยข้อพิสูจน์ที่กลายเป็นเร่ืองเหลวไหล39บน

พื้นฐานของหลักฐานและหลักเหตุผลของคุณ  และถ้าเราถือว่า “กบั” หมายความว่าพระวาทะค าเป็น

บุคคลที่หมายถึงพระองค์ที่สองในพระเจ้าตรีเอกานุภาพ ความชอบธรรมและสันติสุขกจ็ะต้องเป็น

บุคคลด้วยเช่นกัน เพราะว่าทั้งสองจูบกันและกัน  ฮาเลลูยา!  นี่จึงหมายความว่าภายในความเป็น

พระเจ้านั้นเรากจ็ะมีพระวาทะค า พระความชอบธรรม และพระสันติสุข ซึ่งเข้ากันได้กับพระค าของ

พระเจ้า ความชอบธรรมของพระเจ้า และสนัติสขุของพระเจ้า  เราได้มาอกีสามพระองค์ ซึ่งถึงอย่างไร

กเ็ป็นที่ยอมรับได้กบัความเชื่อในพระเจ้าหลายๆองค์ของเรา  ตอนนี้ เรามีพระเจ้าพระบิดา มีพระเจ้า

พระบุตร ตลอดจนพระเจ้าความชอบธรรม พระเจ้าสันติสุข และอาจรวมถึงพระเจ้าความสัตย์ซื่อ 

และพระเจ้าความรักมั่นคงด้วย  เมื่อมีเวลาพอ เรากส็ามารถจะพูดได้ว่าสิ่งเหล่านี้คือหลายๆพระองค์

ที่รวมอยู่ในพระเจ้า  ผมสามารถท าให้เป็นอย่างนั้นได้อย่างง่ายดาย โดยท าตามหลักเหตุผลของความ

เชื่อในตรีเอกานุภาพ และพิสูจน์ให้คุณเห็นว่ามีอีกอย่างน้อยสี่พระองค์  องค์หนึ่งกค็ือ “ความรัก

 
39 reductio ad absurdum 
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มั่นคง”40 และอกีองค์หนึ่งคือ “ความสตัย์ซื่อ”  และ “ความรักมั่นคง” กเ็หมือนกบั “e;leoj” (eleos, 
ความเมตตา) ในขณะที่ “ความสตัย์ซื่อ” กเ็หมือนกบั “avlh,qeia” (alētheia, ความจริง) 

 ผมสามารถจะพิสูจน์ตามหลักเหตุผลนี้ ให้เห็นอีกสี่พระองค์ที่รวมอยู่ในพระเจ้าที่นอกเหนือจาก

พระวาทะค า  ส าหรับการพิสจูน์ให้เหน็ของเรา ให้เรายึดอยู่กบั “ความชอบธรรม”  ไม่มีตัวอย่างของ 

“lo,goj” ที่อ้างถึงบุคคล แต่มีหลายตัวอย่างของ “ความชอบธรรม” ซึ่งดูเหมือนจะอ้างถึงบุคคล  

สดุดี 85:10-13 กล่าวว่า 

10ความรักมั่นคงและความสัตย์ซื่อ [“ความเมตตาและความจริง” ในบางฉบับ] มาพบกนั ความ 

ชอบธรรมและสันติภาพมาจูบกัน  11ความสัตย์ซื่องอกงามขึ้นจากแผ่นดิน และความชอบธรรม

มองลงมาจากฟ้าสวรรค์  12แน่นอนทเีดียวพระเจ้าจะประทานสิ่งที่ดี และแผ่นดินของเราจะให้

พืชผล  13 ความชอบธรรมน าหน้าพระองค์และเตรียมทางเดินส าหรับย่างพระบาทของพระองค์ 

(ฉบับ NIV) 

 ค าว่า “พบกนั” บ่งบอกถึงพฤติกรรมของมนุษย์ โดยให้น า้หนักกบัข้อโต้แย้งที่ว่า ถ้อยค าเหล่านี้

เอ่ยถึงหลายบุคคล  ดังนั้นความเมตตาและความจริงจึงพบกันในแบบที่เป็นบุคคล  และเมื่อเราดูที่ 

“ความชอบธรรม” ในข้อ 11 และ 13 เราจะเห็นว่าความชอบธรรมเป็นบุคคลมากย่ิงกว่า “lo,goj” 

เคยเป็นในพระคัมภีร์ใหม่เสยีอกี 

 “ความสัตย์ซื่องอกงามขึ้นจากแผ่นดิน และความชอบธรรมมองลงมาจากฟ้าสวรรค์”  ความ 

ชอบธรรมตรงนี้ น่าจะต้องเป็นบุคคล เพราะถ้าไม่ใช่บุคคลกจ็ะไม่สามารถมองลงมาจากสวรรค์ได้  

“ความชอบธรรมน าหน้าพระองค์ และเตรียมทางเดินส าหรับย่างพระบาทของพระองค์”  ความชอบ

ธรรมในพระคัมภีร์ตอนนี้ท าสิ่งที่น่าอัศจรรย์มากมาย แต่ไม่เคยมีการกล่าวถึงเช่นเดียวกันนี้มาก่อน

กับ “lo,goj”  ถ้อยค าทั้งหมดนี้ อ้างถึงบุคคลกเ็พราะสิ่งเหล่านี้ สามารถท าสิ่งที่บุคคลเท่านั้นสามารถ

ท าได้  แต่ตรงกันข้ามกับที่ผมหา “lo,goj” ไม่พบเลยสักตัวอย่างในพระคัมภีร์เดิมหรือพระคัมภีร์

ใหม่ที่หมายความเช่นนี้   ดังนั้นเมื่อใช้เหตุผลของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ ผมจึงขอวางหลักฐาน

พยานของผมไว้ตรงหน้าคุณ และท้าทายให้ใครกไ็ด้มาหักล้างค ากล่าวของผมตามหลักเหตุผลของ

ความเชื่อในตรีเอกานุภาพที่ว่าความชอบธรรมเป็นบุคคล หรือว่าความชอบธรรมของพระเจ้าเป็น

พระองค์หนึ่งที่รวมอยู่ในพระเจ้า  นั่นคือสิ่งที่เรียกว่าขอ้พิสูจน์ทีก่ลายเป็นเรื่องเหลวไหล  กรณีที่

ความชอบธรรมของพระเจ้าเป็นพระองคห์นึ่งที่รวมอยู่ในพระเจ้านั้น หนักแน่นมากย่ิงกว่ากรณีที่พระ

วาทะค าของพระเจ้าเป็นพระองค์หนึ่งที่รวมอยู่ในพระเจ้า  กรณีแรกสามารถพิสูจน์ได้ แต่กรณีหลัง

ไม่สามารถพิสจูน์ได้  ถ้าหลักฐานพยานของผมถูกน าเสนอในศาล มันกจ็ะชนะขาดลอย 

 
40 “steadfast love” (ในภาษาฮีบรูเป็นค าค าเดียว) 



บทที่ 10 การตีความพระคัมภีร์กบัความเชื่อในตรีเอกานุภาพ                                         287 

 มีข้ออ้างองิอื่นถึงความชอบธรรมอกีมาก แต่เราจะดูข้ออ้างองิเดียวเท่านั้น ซึ่งคราวนี้มาจากพระ

คัมภีร์ใหม่ว่า “เพราะว่าในนั้นความชอบธรรมของพระเจ้าได้ถูกส าแดงจากความเชื่อไปสู่ความเชื่อ 

ตามที่มีเขียนไว้ว่า ‘แต่คนชอบธรรมจะด ารงชีวิตอยู่โดยความเชื่อ’” (โรม 1:17 ฉบับ NASB) 

 ความชอบธรรมของพระเจ้าถูก “ส าแดง”  ค านี้ มักจะใช้กับพระเจ้าเพราะพระเจ้าทรงส าแดง

พระองค์เอง  ค านี้ ใช้กับบุคคลทั่วไป แต่โดยเฉพาะกับพระเจ้า  สิ่งที่ถูกส าแดงกค็ือความชอบธรรม

ของพระเจ้า ดังในฟีลิปปีบทที่ 2 ซึ่งเป็นพระคัมภีร์ตอนที่พระเยซูผู้ทรงเป็นรูปเหมือนของพระเจ้า
ทรงส าแดงพระเจ้า  เราอาจโต้แย้งว่ารูปเหมือนหรือพระฉายาของพระเจ้าเป็นบุคคล ซึ่งเป็นความ

จริงในกรณีนี้  แม้ว่าพระองค์จะไม่ใช่พระองคห์นึ่งที่รวมอยู่ในพระเจ้ากต็าม เพราะไม่เช่นนั้นเรากจ็ะมี

พระเจ้าเพิ่มมากขึ้นรวมอยู่ในพระเจ้า และที่มีอยู่กม็ากเกนิไปอยู่แล้ว 

 มีข้ออ้างอิงอื่นๆที่โดดเด่นย่ิงกว่า แต่ให้เราจดจ่อกับค า “ถูกส าแดง”  ใน 2 เธสะโลนิกา 2:3-8  
เราจะเห็นการส าแดงไม่ได้เกี่ยวกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แต่เป็นการส าแดงบุคคลหนึ่ง ซึ่งกค็ือปฏิปักษ์พระ

คริสต์  จงสงัเกตถ้อยค าที่ขีดเส้นใต้สามแห่ง 

3จงอย่าให้ใครมาล่อลวงท่านในทางใดๆเลย  เพราะว่าวันนั้นจะไม่มาถึงจนกว่าจะมีการกบฏ

เกดิขึ้น และคนนอกกฎหมายนั้นจะปรากฏตัว คนที่ถึงคราวที่จะต้องพินาศ  4เขาจะขัดขวางและ

ยกตัวของเขาขึ้นเหนือทุกสิ่งที่เรียกว่าพระเจ้า หรือสิ่งที่เขากราบไหว้นมัสการ  เพื่อที่เขาจะตั้ง

ตัวเองอยู่ในพระวิหารของพระเจ้า และประกาศตัวว่าเป็นพระเจ้า  5พวกท่านจ าไม่ได้หรือว่า 

เมื่อข้าพเจ้ายังอยู่กบัท่าน  ข้าพเจ้าเคยบอกเร่ืองนี้แก่ท่าน?  6และในขณะนี้ท่านกร็ู้ ว่าสิ่งใดก าลัง

ร้ังเขาไว้ เพื่อเขาจะถูกเผยออกมาเมื่อถึงเวลาที่เหมาะสม  7เพราะอ านาจลับๆนอกกฎหมายนี้

เร่ิมท างานแล้ว แต่ผู้ที่ร้ังเขาไว้ในขณะนี้ จะร้ังเขาไว้ต่อไป จนกว่าเขาจะถูกพาออกไปให้พ้นทาง  
8แล้วคนนอกกฎหมายกจ็ะปรากฏตัว ผู้ที่พระเยซูองค์ผู้เป็นเจ้าจะทรงโค่นล้มด้วยลมพระโอษฐ์

ของพระองค์ และจะท าลายด้วยความงดงามของการเสดจ็มาของพระองค ์(2 เธสะโลนิกา 2:3-8  
ฉบับ NIV) 

 ในถ้อยค าที่ขีดเส้นใต้ เราเห็นว่าคนนอกกฎหมายจะปรากฏตัว (ข้อ 3) เมื่อถึงเวลาที่เหมาะสม 
(ข้อ 6) และจะถูกพระเยซูองคผ์ู้ เป็นเจ้าทรงโค่นล้ม (ข้อ 8)  ค า “ปรากฏตัว” ตรงนี้ เป็นค าเดียวกัน
ในโรม 1:17  ผมสามารถแสดงให้เห็นจากหลักในการตีความที่หนักแน่นกว่าว่า ความชอบธรรมของ
พระเจ้ามีข้อกล่าวอ้างว่าเป็นบุคคลที่ดีกว่าพระวาทะค าในยอห์น 1:1  นั่นคือวิธีการหักล้างข้อพิสจูน์ที่
กลายเป็นเรื่องเหลวไหล 

 คุณสามารถท าเช่นเดียวกันกับ “สันติสุข” และแสดงให้เห็นว่านั่นเป็นบุคคลหนึ่ง โดยเฉพาะ

เมื่อค ากริยาหลายค าอธบิายถึงสิ่งที่สนัติสุขท า  ตัวอย่างเช่น สนัติสขุสามารถปกป้องจิตใจของคุณได้ 
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ดังที่กล่าวว่า “แล้วสันติสุขของพระเจ้าซึ่งเกินความเข้าใจทั้งหมด จะปกป้องจิตใจและความคิดของ

ท่านไว้ในพระเยซูคริสต์” (ฟีลิปปี 4:7 ฉบับ NIV)  การปกป้องเป็นสิ่งที่ทหารจะท า  ตรงนี้ ค ากรีก
ส าหรับ “ปกป้อง” ยังใช้ใน 2 โครินธ ์11:32 ของทหารที่ก าลังท าหน้าที่ “เฝ้าไว้” 

 โคโลสี 3:15 กล่าวว่าสันติสุขจะครองใจของเรา “จงให้สันติสุขของพระคริสต์ครองใจพวกท่าน 
เพราะในฐานะที่เป็นอวัยวะของกายเดียวกัน พวกท่านจึงถูกเรียกให้มีสันติสุข  และจงมีใจขอบพระ

คุณ” (ฉบับ NIV)  ค าว่า “ครอง” มักจะใช้กับบรรดากษัตริย์หรือผู้ครองเมือง ดังนั้นสันติสุขของ
พระเจ้าจึงก าลังท าสิ่งที่มีอานุภาพ เมื่อมันปกป้องหรือครองใจของคุณ 

 ผมสามารถแสดงให้เห็นต่อไปว่า แนวคิดอื่นๆที่นอกเหนือจากสันติสุข หรือความชอบธรรมนั้น

เกี่ยวข้องกบัค ากริยาที่อธบิายแนวคิดเหล่านั้นในแง่ของบุคคลต่างๆหรือกจิกรรมของมนุษย์  วิธนีี้คุณ

จะสามารถยกฤทธานุภาพของพระเจ้าขึ้นเป็นพระเจ้าได้ด้วยซ า้ เพราะว่ามันใช้กบัค ากริยาที่เกี่ยวข้อง

กบับุคคลต่างๆหรือกจิกรรมของมนุษย์ 

 ผมสามารถจะโค่นมุมมองของความเชื่อในตรีเอกานุภาพในยอห์น 1:1 ลงและลดทอนสิ่งทั้งหมด
ให้เป็นเรื่องเหลวไหลได้ด้วยความพยายามเพียงเลก็น้อย เพื่อที่ว่าสดุท้ายแล้วการใช้หลักเหตุผลของ

ความเชื่อในตรีเอกานุภาพจะท าให้เรามีหก เจด็ หรือแปดพระองค์รวมอยู่ในพระเจ้า ทั้งหมดนี้ตั้งอยู่

บนหลักของการตีความที่หนักแน่น แน่นอนว่าเป็นการตีความที่ถูกชี้น าโดยหลักเหตุผลของความเชื่อ

ในตรีเอกานุภาพ  แต่การตีความนั้นจะล้มเหลว ถ้าเราไม่ท าตามหลักเหตุผลของความเชื่อในตรีเอกา

นุภาพ  สิ่งที่ตรงข้ามกค็ือ จะไม่มีเร่ืองเหลวไหลหรือปัญหาเช่นนั้นในความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์

เดียวอย่างแท้จริง 

 ถ้าคุณคิดในแง่หลักเหตุผลของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ คุณจะจบลงด้วยความหายนะ  ความ

เชื่อในตรีเอกานุภาพจะถูกส่งมองความตายอย่างเฉียบพลันด้วยการช่วยสงเคราะห์ใหต้ายทนัที41  

พระค าของพระเจ้าเป็นดาบที่น่าสะพรึงกลัวที่จะเฉือนความเชื่อผิดๆออกเป็นชิ้นๆ  นี่ผมยังไม่ได้ชัก

ดาบแห่งพระวิญญาณคือดาบแห่งพระค าของพระเจ้าออกมาต่อต้านความเชื่อในตรีเอกานุภาพเลย  

ผมไม่มีความตั้งใจใดๆที่จะสบประมาทพวกเขา  ผมแค่ต้องการแสดงให้คุณเห็นว่าดาบนี้สามารถท า

อะไรได้บ้าง  มันท าลายล้างได้อย่างแท้จริง  ไม่มีใครจะสามารถยืนต้านมันได้ เพราะมันจะเฉือนข้อ

พิสูจน์ทุกข้อให้เป็นชิ้ นๆ ท าลายสิ่งที่สูงส่งและที่ยกย่อง โค่นมันลงไปบนพื้ นและถูกฝังกลบอยู่ตรง

นั้นเลย  ผมหวังว่าคุณจะเห็นอานุภาพของการตีความในเร่ืองนี้ มากกว่าเพียงแค่การแสดงให้ดู และ

คุณจะเข้าใจความเป็นห่วงของผมที่จะมีบางคนสานต่องานนี้และใช้ดาบนี้  ที่จะใช้มันตามจุดประสงค์

ที่มีไว้ จนไม่มศีัตรูของความจริงจะสามารถยืนต้านมันได้ 

 
41 coup de grâce 


